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ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящее издание подготовлено Комиссией по богослуже-

нию и церковному искусству Межсоборного присутствия Русской 
Православной Церкви под председательством митрополита Зарай-
ского Константина в рамках работы по теме «Вспомогательные 
средства для преодоления проблемы непонимания мирянами бого-
служения». Оно содержит псалмы, библейские чтения и песнопе-
ния службы навечерия Рождества Христова.

Русский перевод богослужебных текстов, представленный в 
книге, не предназначен для совершения богослужения на русском 
языке. Цель перевода — разъяснить трудные и непонятные места 
церковнославянского текста, а отнюдь не поставить под сомнение 
его литургическое использование. 

Предложенный перевод выполнен не с церковнославянского, 
но с греческого языка, поскольку церковнославянский текст сам по 
себе также является переведенным с греческого, и перевод, сделан-
ный с перевода, лишь умножил бы ошибки и неточности. Однако 
получившаяся русская версия максимально приближена к звуча-
нию привычного церковнославянского текста, вплоть до повторе-
ния порядка слов, где это возможно, использования архаичной лек-
сики и так далее.

В ходе перевода выяснилось, что некоторые места греческого 
оригинала в церковнославянском тексте либо переданы недостаточ-
но точно, либо могут стать доступнее для понимания путем точеч-
ных исправлений. В таких случаях к церковнославянскому тексту 
предложены уточнения на полях; непосредственно в текст никакая 
правка не вносилась.

Русский перевод сопровождается минимальным коммента-
рием, в котором раскрываются источники прямых и некоторых 
косвенных цитат, а также смысл тех мест, которые подразумевают 
знание реалий, не вполне знакомых современному читателю или 
слушателю.



ЦАРСКИЕ ЧАСЫ
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I.  Обычное начало1

Чaсъ а7
II.  «Приидите поклонимся» и псалмы 5, 44, 45 2

 Pал0мъ є7 3

Глаг0лы мо‰ внуши2, гDи, разумёй звaніе моE. 
Вонми2 глaсу молeніz моегw2, цRю2 м0й и3 б9е 
м0й, ћкw къ тебЁ помолю1сz, гDи. Заyтра 
ўслhши глaсъ м0й: заyтра предстaну ти2, и3 
ќзриши мS: Ћкw бGъ не хотsй беззак0ніz, 
ты2 є3си2: не пресели1тсz къ тебЁ лукaвнуzй, нижE 
пребyдутъ беззакHнницы пред8 nчи1ма твои1ма. 
Возненави1дэлъ є3си2 вс‰ дёлающыz беззак0ніе: 
погуби1ши вс‰ глаг0лющыz лжY, мyжа кровeй и3 
льсти1ва гнушaетсz гDь. Ѓзъ же мн0жествомъ 
ми1лости твоеS, вни1ду въ д0мъ тв0й, поклоню1сz 
ко хрaму с™0му твоемY въ стрaсэ твоeмъ. ГDи, 
настaви мS прaвдою твоeю, вр†гъ мои1хъ рaди 
и3спрaви пред8 тоб0ю пyть м0й. Ћкw нёсть во 

1 В те годы, когда навечерие (сочельник) Рождества Христова попадает на 
субботу или воскресенье, Царские часы Рождества Христова совершаются в 
предшествующую пятницу.
2 Во время чтения псалмов 1-го часа священник в сопровождении диакона 
со свечой кадит Св. Евангелие с четырех сторон и затем совершает полное 
каждение храма.
3 Псалмы царских часов подобраны по смыслу праздника; но на каждом 
из часов один совпадает с каким-либо из псалмов соотвествующего 
обычного часа (на 1-м часе это Пс 5, на 3-м — Пс 50, на 6-м — Пс 90, 
на 9-м — Пс 85). 

(священник произносит возглас: Благословен Бог наш… ; чтец чи-
тает обычные начальные молитвословия; прежде этого отверзаются 
царские врата, в центр храма, в предшествии свечи и кадила, изно-
сится Св. Евангелие и полагается на аналой)

Первый час1

(Приидите поклонимся… — парафраз стиха Пс 94. 6, повторяемый 
трижды с небольшими вариациями; на многих службах, включая 
часы, им открывается чтение псалмов)

 Псалом 5
Господи! Словам моим внемли, уразумей воззва
ние мое. Внемли голосу моления моего, Царю мой 
и Боже мой, ибо Тебе помолюсь, Господи. Поутру 
услышь голос мой, поутру предстану пред Тобою, 
и Ты увидишь меня. Ибо Ты Бог, Коему неугодно 
беззаконие, не водворится у Тебя лукавый. И не 
пребудут беззаконники пред очами Твоими, Ты 
возненавидел всех совершающих беззаконие, Ты 
погубишь всех говорящих ложь, кровожадного и 
льстивого гнушается Господь. А я, по множеству 
милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь свя
тому храму Твоему в страхе пред Тобою. Господи! 
Руководи меня правдою Твоею, ради врагов моих 
исправь путь мой пред Тобою. Ибо нет в устах их 

1 Царские часы, в отличие от обычных служб часов, каждый из которых 
предназначен для своего времени суток (1-й час, то есть примерно 
время восхода солнца, является прибавлением к утрене; 3-й час некогда 
совершался в первой половине дня, 6-й — в полдень, 9-й — во второй 
половине дня), с самого момента возникновения представляли собой 
единое последование. Оно выросло из молитвенного предстояния у 
Голгофы днем в Великую пятницу, возникшего в IV веке в Иерусалиме. Со 
временем аналогичное молитвенное стояние по образцу Великой пятницы 
начали совершать накануне праздников Богоявления и Рождества 
Христова, а его порядок был структурирован по образцу обычных часов, 
но объединенных вместе.
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ўстёхъ и4хъ и4стины, с®це и4хъ сyетно, гр0бъ tвeрстъ 
гортaнь и4хъ, љзhки свои1ми льщaху. Суди2 и5мъ, 
б9е, да tпадyтъ t мhслей свои1хъ: по мн0жеству 
нечeстіz и4хъ и3зри1ни |, ћкw преwгорчи1ша тS, 
гDи. И# да возвеселsтсz вси2 ўповaющіи на тS, 
во вёкъ возрaдуютсz, и3 всели1шисz въ ни1хъ. и3 
похвaлzтсz њ тебЁ лю1бzщіи и4мz твоE. Ћкw 
ты2 благослови1ши прaведника, гDи, ћкw nрyжіемъ 
благоволeніz вэнчaлъ є3си2 нaсъ.

 Pал0мъ мд7
Tрhгну с®це моE сл0во блaго, глаг0лю ѓзъ дэлA мо‰ 
царeви: љзhкъ м0й тр0сть кни1жника скоропи1сца. 
Красeнъ добр0тою пaче сынHвъ человёческихъ, 
и3зліsсz благодaть во ўстнaхъ твои1хъ: сегw2 рaди 
благослови1 тz бGъ во вёкъ. Препоsши мeчь тв0й 
по бедрЁ твоeй, си1льне. Красот0ю твоeю и3 добр0тою 
твоeю: и3 налzцы2, и3 ўспэвaй, и3 цaрствуй, и4стины 
рaди и3 кр0тости и3 прaвды: и3 настaвитъ тS ди1внw 
десни1ца твоS. Стрёлы тво‰ и3з8wщрє1ны, си1льне: 
лю1діе подъ тоб0ю падyтъ въ сeрдцы вр†гъ царeвыхъ. 
Пrт0лъ тв0й, б9е, въ вёкъ вёка: жeзлъ прaвости, 
жeзлъ цrтвіz твоегw2: возлюби1лъ є3си2 прaвду, и3 
возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе: сегw2 рaди помaза тS, 
б9е, бGъ тв0й є3лeемъ рaдости, пaче причaстникъ 
твои1хъ. СмЂрна и3 стaкти и3 кассjа t ри1зъ твои1хъ, 
t тsжестей слон0выхъ, и3зъ ни1хже возвесели1ша 
тS. Дщє1ри царeй въ чeсти твоeй: предстA цари1ца 
њдеснyю тебє2 въ ри1захъ позлащeнныхъ њдёzна, 
преиспещрeна. Слhши, дщи2, и3 ви1ждь, и3 приклони2 

истины, сердце их суетно, гортань их – открытый 
гроб, языком своим они льстили. Суди их, Боже! 
Да отстанут от замыслов своих; за множество не
честия их низринь их, ибо они огорчили Тебя, Го
споди. И да возвеселятся все, уповающие на Тебя, 
во век возрадуются, и вселишься в них, и похва
лятся Тобою любящие имя Твое. Ибо Ты благосло
вишь праведника, Господи: благоволением, как 
оружием, оградил Ты нас.

 Псалом 44

Излило сердце мое доброе слово: изрекаю я сделанное 
мною Царю; язык мой — трость книжника скоропис
ца. Прекраснейший из сынов человеческих! Бла
годать излилась из уст Твоих, посему благословил 
Тебя Бог во век. Препояшься мечом Твоим по бедру 
Твоему, Сильный, красотою Твоею и добротою Тво
ею, и напрягись, и поспеши, и царствуй ради истины 
и кротости и правды, и поведет Тебя дивно десница 
Твоя. Стрелы Твои изощрены, Сильный, народы 
пред Тобою падут — они в сердце врагов Царя. Пре
стол твой, Боже, во век века. Жезл правоты — жезл 
царства Твоего; Ты возлюбил правду и возненави
дел беззаконие, посему помазал Тебя, Боже, Бог 
Твой елеем радости более участников Твоих. Смир
на и алой и кассия — от одежд Твоих, из чертогов, 
[сделанных из] слоновой кости, возвеселяют Тебя. 
Дочери царей – в почете у Тебя, предстала Царица 
одесную Тебя в одежде, расшитой золотом, преукра
шенная. Слушай, Дщерь, и смотри, и приклони 
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ќхо твоE, и3 забyди лю1ди тво‰, и3 д0мъ nтцA 
твоегw2, и3 возжелaетъ цRь добр0ты твоеS: занE 
т0й є4сть гDь тв0й, и3 поклони1шасz є3мY. И# дщи2 
тЂрова съ д†ры: лицY твоемY пом0лzтсz богaтіи 
лю1дстіи. ВсS слaва дщeре цReвы внyтрь: р‰сны 
златhми њдёzна и3 преиспещрeна. Приведyтсz 
цRю2 дёвы въ слёдъ є3S. И$скрєнніz є3S приведyтсz 
тебЁ: приведyтсz въ весeліи и3 рaдованіи, введyтсz 
въ хрaмъ цReвъ. Вмёстw nтє1цъ твои1хъ бhша 
сhнове твои2: постaвиши | кнsзи по всeй земли2. 
ПомzнY и4мz твоE во всsкомъ р0дэ и3 р0дэ. Сегw2 
рaди лю1діе и3сповёдzтсz тебЁ въ вёкъ, и3 во вёкъ 
вёка.

 Pал0мъ мє7
БGъ нaмъ прибёжище и3 си1ла, пом0щникъ въ ск0рбехъ 
њбрётшихъ ны2 ѕэлw2. Сегw2 рaди не ўбои1мсz, 
внегдA смущaетсz землS, и3 прелагaютсz г0ры въ 
сердцA мwрскaz. Возшумёша и3 смzт0шасz в0ды 
и4хъ, смzт0шасz г0ры крёпостію є3гw2. РBчнаz 
ўстремлє1ніz веселsтъ грaдъ б9ій: њсвzти1лъ 
є4сть селeніе своE вhшній. БGъ посредЁ є3гw2, и3 не 
подви1житсz: пом0жетъ є3мY бGъ ќтрw заyтра. 
Смzт0шасz kзhцы, ўклони1шасz цrтвіz, дадE 
глaсъ св0й вhшній, подви1жесz землS. ГDь си1лъ съ 
нaми, застyпникъ нaшъ бGъ їaкwвль. Пріиди1те и3 
ви1дите дэлA б9іz, ±же положи2 чудесA на земли2: 
Teмлz бр†ни до конє1цъ земли2, лyкъ сокруши1тъ, 
и3 сл0митъ nрyжіе, и3 щиты2 сожжeтъ nгнeмъ. 
Ўпраздни1тесz и3 разумёйте, ћкw ѓзъ є4смь бGъ: 

ухо Твое, и забудь народ Твой и дом отца Твое
го! И возжелает Царь красоты Твоей, ибо Он — 
Господь Твой, и поклонишься Ему. И дочь Тира 
с дарами; и богатые из народа будут умолять 
лице Твое. Вся слава Дщери Царя — внутри Ее; 
одета она золотою бахромою, преукрашенная. 
Приведутся к Царю девы — во след Ее, ближние 
Ее приведутся к Тебе. Приведутся с веселием и 
радостию, приведутся в чертог Царя. Вместо от
цов Твоих были сыновья Твои: Ты поставишь их 
князьями по всей земле. Буду вспоминать имя 
Твое в род и род, посему и народы будут славить 
Тебя во век и в век века.

 Псалом 45 

Бог нам — прибежище и сила, Помощник в тяж
ких скорбях, постигших нас. Посему не убоим
ся, когда будет трястись земля и горы двинутся 
в средину морей. Шумели и вздымались воды их, 
тряслись горы от силы Его. Течения реки весе
лят город Божий: освятил селение Свое Вышний. 
Бог посреди его, и он не поколеблется: поможет 
ему Бог с раннего утра. Пришли в смятение на
роды, склонились царства, Вышний дал глас 
Свой: поколебалась земля. Господь сил с нами, 
заступник наш — Бог Иакова. Придите и уви
дите дела Божии, чудеса, какие Он совершил 
на земле: Он прекратит брани до концов земли, 
лук сокрушит, и сломит оружие, и щиты огнем 
сожжет.Успокойтесь и познайте, что Я есмь Бог: 
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вознесyсz во kзhцэхъ, вознесyсz на земли2. ГDь 
си1лъ съ нaми, застyпникъ нaшъ бGъ їaкwвль.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у,  
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Ґллилyіа, а3ллилyіа, а3ллилyіа, слaва тебЁ, б9е (три1жды).
ГDи поми1луй (три1жды).

III.  Тропарь навечерия и богородичен

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
Тропaрь предпрaзднства, глaсъ д7: Написовaшесz и3ногдA со стaрцемъ 

їHсифомъ, ћкw t сёмене дв7дова, въ виfлеeмэ 
маріaмъ, чревоносsщи безсёменное рождeніе: 
настa же врeмz ржcтвA, и3 мёсто ни є3ди1ноже бЁ 
nбитaлищу: но ћкоже крaснаz палaта, вертeпъ 
цRи1цэ показaшесz. хrт0съ раждaетсz, прeжде 
пaдшій воскреси1ти џбразъ.

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Чт0 тz наречeмъ, q бlгодaтнаz; нeбо, ћкw 
возсіsла є3си2 сlнце прaвды. рaй, ћкw прозzблA 
є3си2 цвётъ нетлёніz. дв7у, ћкw пребылA є3си2 
нетлённа. чcтую м™рь, ћкw и3мёла є3си2 на с™hхъ 
твои1хъ њб8sтіzхъ сн7а, всёхъ бGа: того2 моли2 
спасти1сz душaмъ нaшымъ.

буду превознесен в народах, буду превознесен на зем
ле. Господь сил с нами, заступник наш — Бог Иакова.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,  
и ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Аллилуия, аллилуия, аллилуия, слава Тебе, Боже (трижды).

Господи, помилуй (трижды).

(по завершении псалмов произносится Слава: и поется тропарь на-
вечерия праздника Рождества Христова; затем на И ныне: читается 
обычный богородичен 1-го часа)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

Мариам вместе со старцем Иосифом некогда участво
вала в переписи в Вифлееме, будучи от семени Дави
да, чревоносящая бессеменно Зачатого. Настало же 
время рожать — и нигде не нашлось места в гости
нице1, но пещера явилась для Царицы прекрасным 
дворцом. Христос рождается, чтобы восставить образ 
[Божий в человеке], прежде падший.

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Как нам называть Тебя, о Благодатная: 
Небом? — ибо Ты осияла [нас] Солнцем правды. 
Раем? — ибо Ты произрастила Цветок нетления. 
Девой? — ибо Ты осталась нетронутой.
Чистой Матерью? — ибо в Твоих святых объятиях 
Ты держала Сына — Бога всех.

Того моли, чтобы были спасены души наши!

1 Лк 2. 7.
2 Зах 14. 1, 4, 8–11.
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IV.  Двенадцать тропарей, часть 1 1

Глaсъ и7.  Виfлеeме, ўгот0висz: бlгоукраси1тесz ћсли: 
вертeпе, пріими2: и4стина пріи1де, сёнь мимотечE, 
и3 бGъ человёкwмъ t дв7ы kви1сz, воwбрази1всz 
ћкоже мы2, и3 њбожи1въ пл0ть. тёмъ ґдaмъ 
њбновлsетсz со є4vою, зовyще: на земли2 
благоволeніе kви1сz спасти2 р0дъ нaшъ.

Стjхъ: БGъ t ю4га пріи1детъ, и3 с™hй и3зъ горы2 приwсэнeнныz чaщи.
Стjхъ: ГDи, ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz: гDи, разумёхъ 

дэлA тво‰ и3 ўжас0хсz.
Глaсъ G.  Нhнэ прbр0ческое прорицaніе и3сп0лнитисz 

грzдeтъ, тaйнw глаг0лющее: и3 ты2 виfлеeме, 
землE їyдова, никaкоже наречeшисz мeнши2 во 
владhкахъ, пред8уготовлsющи вертeпъ: и3зъ тебє1 
бо ми2 и3зhдетъ и3гyменъ kзhкwвъ во пл0ти, t 
дв7ы nтрокови1цы хrт0съ бGъ, и4же ўпасeтъ лю1ди 
сво‰ н0ваго ї}лz: дади1мъ є3мY вси2 вели1чіе.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Глaсъ и7.  Сі‰ глаг0летъ їHсифъ къ дв7э: марjе, что2 дёло 

сіE, є4же въ тебЁ зрю2; недоумёю и3 ўдивлsюсz, 
и3 ўм0мъ ўжасaюсz: џтай ќбw t менє2 бyди 
вск0рэ. марjе, что2 дёло сіE, є4же въ тебЁ ви1жу; 
за чeсть, срамотY: за весeліе, ск0рбь: вмёстw є4же 

(наряду со специально подобранными псалмами [см. выше] 
и чтениями из Священного Писания [см. ниже], эти тропари 
составляют одну из главных особенностей Царских часов)

 Вифлеем, приготовься! Да будут благоустроены 
ясли1! Пещера да примет! — пришла Истина, тень 
прошла, и Бог явил Себя человекам из Девы, приняв 
образ по нашему [подобию] и обожив приятое. Потому 
и Адам обновляется вместе с Евой, взывая: На земле 
явилось благоволение, чтобы спасти род наш!

Стих: Бог от юга придет, и Святой — с горы, [из] осененной тенью чащи2.

Стих: Господи! Услышал я слух Твой и убоялся. Господи! Уразумел 

я дела Твои и ужаснулся3.

 Ныне стремится к исполнению пророческое 
предсказание, таинственно гласящее: «И ты, Вифле
ем, земля Иудина, ничем не меньше воеводств» 
— предуготовляющая пещеру, — «ибо из тебя» во 
плоти «произойдет Вождь» народов, из Девы От
роковицы — Христос Бог, «Который упасет народ 
Свой»4, Новый Израиль5: все воздадим Ему величие!

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

 Такие [упреки] говорит Иосиф Деве: «Мария, что 
это за деяние, которое я наблюдаю в Тебе? Я удив
лен и потрясен, и умом поражен… Так что уходи от 
меня тайком, и поскорее! Мария, что это за деяние, 
которое я наблюдаю в Тебе? Ты мне предоставила 

1 Т. е. кормушка для домашнего скота (Лк 2. 7).
2 Авв 3. 3.
3 Авв 3. 1–2.
4 Мф 2. 6 (ср. Мих 5. 2).
5 Т. е. Церковь.

1 На 1-м часе поются первые три из двенадцати тропарей Царских 
часов Рождества Христова. По уставу, каждый тропарь повторяется 
дважды: первый тропарь без стихов, второй — по одному разу 
на каждый из двух стихов, третий — на стихи Слава: и И ныне:. 
На практике эти тропари часто исполняются без повторов.
2 ничи1мже мeньши є3си2 (Мф 2. 6).
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хвали1тисz, ўкори1зну ми2 принеслA є3си2. ктомY не 
терплю2 ўжE поношeній человёческихъ: и4бо t їерє1й 
и3зъ цRкве гDни ћкw непор0чну1 тS пріsхъ, и3 
что2 ви1димое;

V.  Прокимен

Глaсъ д7. ГDь речE ко мнЁ: сн7ъ м0й є3си2 ты2, ѓзъ днeсь 
роди1хъ тS.

Стjхъ: Проси2 t менє2, и3 дaмъ ти2 kзhки достоsніе твоE, и3 
њдержaніе твоE концы2 земли2.

VI.  Паремия

Прор0чества міхeина чтeніе
Тaкw гlг0летъ гDь: и3 ты2 виfлеeме, д0ме 
є3vфрafовъ, є3дA мaлъ є3си2 є4же бhти въ тhсzщахъ 
їyдовыхъ; И#зъ тебє1 бо мнЁ и3зhдетъ старёйши-
на, є4же бhти въ кнsзz во ї}ли: и3 и3сх0ди є3гw2 
и3зъ начaла t днeй вёка. 
Сегw2 рaди дaстъ |, до врeмене раждaющіz ро-
ди1тъ, и3 пр0чіи t брaтій є3гw2 њбратsтсz къ 
сынHмъ ї}лєвымъ. И# стaнетъ, и3 ќзритъ, и3 
ўпасeтъ стaдо своE крёпостію гDь. И# въ слaвэ 
и4мени гDа бGа своегw2 пребyдутъ: занE нhнэ воз-
вели1читсz дaже до конє1цъ земли2.

1 хрaма ћкw непор0чну гDви

вместо чести — стыд, вместо радости — скорбь, вме
сто хвалы — порицание. Я не вынесу больше поно
шений от людей — ведь я принял Тебя от священни
ков из храма, как безупречную пред Господом, и что 
[теперь] можно видеть?»

(после тропарей Царских часов поют прокимен: припев из псалма 
со стихом, который открывает собой цикл библейских чтений — по 
одному отрывку из ветхозаветных пророков, апостольских посла-
ний и Евангелия; перед прокимном возглашают: Вонмем)

Пс 2.7: Господь сказал Мне: «Ты – Сын Мой, Я ныне 
родил Тебя».

Стих (Пc 2. 8): «Проси у Меня, и дам Тебе народы в насле
дие Твое и концы земли во владение Твое».

(слово «паремия» означает «притча», или «прообраз», то есть от-
рывок из Ветхого Завета; перед паремией и Апостолом возглашают: 
Премудрость, а после того, как чтец объявит заглавие: Вонмем)

Пророчества Михея чтение1

Так говорит Господь: 
И ты, Вифлеем, дом Евфрафов, ужели ты мал, что
бы быть среди тысяч Иудиных? Из тебя Мне изой
дет Старейшина, чтобы быть Владыкою Израиля, 
Которого происхождение из начала, от дней века.
Посему Он отдаст их до времени, доколе не родит 
Имеющая родить, тогда прочие из братьев их воз
вратятся к сынам Израилевым. И станет Он, и уви
дит, и будет пасти мощно Свою паству Господь, и в 
славе имени Господа Бога своего они пребудут, ибо 
ныне он2 возвеличится даже до краев земли.

1 Мих 5. 2–4.
2 Здесь подразумевается народ.
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VII. Апостол

Къ є3врeємъ послaніz с™aгw ґпcла пavла чтeніе
Многочaстнэ и3 многоoбрaзнэ дрeвле бGъ гlг0лавый 
nтцє1мъ во прbр0цэхъ, Въ послёдокъ днjй си1хъ 
глаг0ла нaмъ въ сн7э, є3г0же положи2 наслёдника 
всBмъ, и4мже и3 вёки сотвори2. И$же сhй сіsніе 
слaвы, и3 џбразъ v3постaси є3гw2: носs же всsчєскаz 
глаг0ломъ си1лы своеS, соб0ю њчищeніе сотвори1въ 
грэхHвъ нaшихъ, сёде њдеснyю пrт0ла вели1чествіz 
на выс0кихъ. Толи1кw лyчшій бhвъ ѓгGлъ, є3ли1кw 
преслaвнэе пaче и4хъ наслёдствова и4мz. 
Комy бо речE когдA t ѓгGлъ: сн7ъ м0й є3си2 ты2, ѓзъ 
днeсь роди1хъ тS; и3 пaки, ѓзъ бyду є3мY во nц7A, 
и3 т0й бyдетъ мнЁ въ сн7а; є3гдa же пaки вв0дитъ 
первор0днаго во вселeнную, глаг0летъ: и3 да покл0нzтсz 
є3мY вси2 ѓгGли б9іи. И# ко ѓгGлwмъ ќбw глаг0летъ: 
творsй ѓгGлы сво‰ дyхи, и3 слуги6 сво‰ џгнь палsщъ. 
Къ сн7у же: пrт0лъ тв0й, б9е, въ вёкъ вёка: жeзлъ 
прaвости, жeзлъ цrтвіz твоегw2. Возлюби1лъ є3си2 прaвду, 
и3 возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе: сегw2 рaди помaза тS, 
б9е, бGъ тв0й є3лeемъ рaдости, пaче прич†стникъ 
твои1хъ. И# пaки: въ начaлэ ты2, гDи, зeмлю њсновaлъ 
є3си2, и3 дэлA рукY твоє1ю сyть нб7сA. Т† поги1бнутъ, тh 
же пребывaеши, и3 вс‰ ћкоже ри1за њбетшaютъ, И# ћкw 
nдeжду свіeши и5хъ, и3 и3змэнsтсz: тh же т0йжде є3си2, 
и3 лBта тво‰ не њскудёютъ.

Чтение Послания к Евреям святого апостола Павла1

Бог, многократно и многообразно говоривший в древ
ности отцам в пророках, в эти дни последние говорил 
нам в Сыне, Которого поставил наследником всего, 
чрез Которого и сотворил веки. Который, будучи си
янием славы и образом Ипостаси Его, и держа всё 
словом силы Своей, Собою совершив очищение гре
хов наших, воссел по правую сторону Величества на 
высоте, будучи настолько превосходнейшим ангелов, 
насколько отличнейшее пред ними унаследовал Имя.

Ибо кому когда Бог сказал из ангелов: «Ты Сын Мой, Я 
сегодня родил Тебя?»2, и еще: «Я буду Ему Отцом, и Он 
будет Мне Сыном?»3 А еще, когда Он вводит Первород
ного во вселенную, Он говорит: «И да поклонятся Ему 
все ангелы Божии»4. И если об ангелах Он говорит: «Де
лающий ангелов Своих ветрами и служителей Своих 
пламенем огня»5, — то о Сыне: «Престол Твой, Боже, во 
век века, и: скипетр правоты есть скипетр Царства Тво
его. Ты возлюбил праведность и возненавидел беззако
ние; поэтому помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радо
сти преимущественно перед общниками Твоими»6. И: 
«Ты в начале, Господи, основал землю, и дела рук Твоих 
– небеса: они погибнут, а Ты пребываешь, и все, как оде
жда, обветшают, и, подобно одеянию, Ты свернешь их, 
как одежду, и будут изменены; но Ты – один и тот же, и 
лета Твои не кончатся»7.

1 Евр 1. 1–12. 2 Пс 2. 7. 3 2 Цар 7. 14. 4 Втор 32. 43 [LXX].     
5 Пс 103. 4. 6 Пс 44. 7–8. 7 Ср. Ис 34. 4 [LXX]; 51. 6.
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VIII.  Евангелие

T матfeа с™aгw є3ђліz чтeніе

Ї}съ хrт0во ржcтво2 си1це бЁ: њбручeннэй 
ќбw бhвши мaтери є3гw2 марjи 
їHсифови, прeжде дaже не сни1тисz и4ма: 
њбрётесz и3мyщи во чрeвэ t д¦а с™а. 
ЇHсифъ же мyжъ є3S, прaведенъ сhй и3 
не хотS є3S њбличи1ти, восхотЁ тaй 
пусти1ти ю5. 
Сі‰ же є3мY помhслившу, сE ѓгGлъ 
гDень во снЁ kви1сz є3мY, глаг0лz: 
ЇHсифе, сhне дв7довъ, не ўб0йсz пріsти 
маріaмъ жены2 твоеS: р0ждшеебосz въ 
нeй, t д¦а є4сть с™а. Роди1тъ же сн7а, 
и3 наречeши и4мz є3мY ї}съ: Т0й бо 
спасeтъ лю1ди сво‰ t грBхъ и4хъ.
Сіe же всE бhсть, да сбyдетсz речeнное 
t гDа прbр0комъ глаг0лющимъ: СE дв7а 
во чрeвэ пріи1метъ, и3 роди1тъ сн7а, и3 

(перед Евангелием возглашают: Премудрость, прости, услышим 
святаго Евангелия, прибавляя: Мир всем; до и после чтени хор 
поет: Слава Тебе, Господи, слава Тебе!)

Чтение святого Евангелия от Матфея1

Рождество Иисуса Христа было так: 
по обручении Матери Его Марии с 
Иосифом, прежде нежели сочетались 
они, оказалось, что Она имеет во чре
ве от Духа Святого. Иосиф же муж Ее, 
будучи праведен и не желая огласить 
Ее, хотел тайно отпустить Ее. 

Но когда он помыслил это, — се, ангел 
Господень явился ему во сне и сказал: 
«Иосиф, сын Давидов! не бойся при
нять Марию, жену твою, ибо родившее
ся в Ней есть от Духа Святого. Родит же 
Сына, и наречешь Ему имя Иисус, ибо 
Он спасет людей Своих от грехов их».

А все сие произошло, да сбудется ре
ченное Господом через пророка, ко
торый говорит: «Се, Дева во чреве 
приимет и родит Сына, и нарекут имя 

1 Мф 1. 18–25. 
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нарекyтъ и4мz є3мY є3мманyилъ, є4же 
є4сть сказaемо, съ нaми бGъ. 
Востaвъ же їHсифъ t снA, сотвори2, 
ћкоже повелЁ є3мY ѓгGлъ гDень, и3 
пріsтъ женY свою2. И# не знazше є3S, 
д0ндеже роди2 сн7а своего2 пeрвенца, и3 
наречE и4мz є3мY ї}съ. 

IX.  Стихи 1-го часа

Стwпы2 мо‰ напрaви по словеси2 твоемY, и3 да не 
њбладaетъ мн0ю всsкое беззак0ніе. и3збaви мS t 
клеветы2 человёческіz, и3 сохраню2 зaпwвэди тво‰. 
лицE твоE просвэти2 на рабA твоего2, и3 научи1 мz 
њправдaніємъ твои6мъ.

Да и3сп0лнzтсz ўстA мо‰ хвалeніz твоегw2, гDи, 
ћкw да воспою2 слaву твою2, вeсь дeнь великолёпіе 
твоE.

X.  Трисвятое

XI.  Кондак предпразднства

Глaсъ G. Дв7а днeсь превёчное сл0во въ вертeпэ грzдeтъ 
роди1ти неизречeннw: ликyй, вселeннаz, ўслhшавши, 
прослaви со ѓгGлы и3 пaстырьми хотsщаго kви1тисz 
nтрочA млaдо, превёчнаго бGа.

Ему Эммануил, что значит: с нами 
Бог». 

Встав от сна, Иосиф поступил, как по
велел ему ангел Господень, и принял 
жену свою, и не знал Ее, как наконец 
Она родила Сына Своего первенца, и 
он нарек Ему имя: Иисус.

(несколько строк из псалмов или песней Священного Писания; на 
1-м часе это стихи Пс 118. 133–135 и 70. 8)

Стопы мои направь по слову Твоему, и да не облада
ет мною никакое беззаконие. Избавь меня от клеветы 
человеческой, и буду хранить заповеди Твои. Лице 
Твое яви светлым рабу Твоему и научи меня уставам 
Твоим.
Да наполнятся уста мои хвалою Тебе, да воспою 
славу Твою, во весь день — великолепие Твое.

(читается Святый Боже…, Пресвятая Троице…, Отче наш…)

(кондак  — начальная часть пространного гимна, в древности состо-
явшего из множества строф, но впоследствии сокращенного)

Дева днесь Предвечное Слово в пещере грядет ро
дить неизреченно. Ликуй, обитаемый мир, [о том] 
услышав; прославь со ангелами и пастухами Того, 
Кто решил стать доступным созерцанию — младое 
Отроча, предвечного Бога.
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XII.  Господи помилуй (40 раз)

XIII.  Молитва «Иже на всякое время и на всякий час...»

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на 
нб7си2 и3 на земли2, покланsемый и3 слaвимый, 
хrтE б9е, долготерпэли1ве, многоми1лостиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй и3 
грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зовhй ко спасeнію, 
њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ, гDи, 
пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй моли6твы, и3 и3спрaви 
жив0тъ нaшъ къ зaповэдємъ твои6мъ, дyшы 
нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти: помышлє1ніz 
и3спрaви, мы6сли њчи1сти: и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми 
твои1ми ѓгGлы, да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми 
и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ соединeніе вёры, 
и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы, ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

XIV.  Заключительные молитвословия 1-го часа и свя-
щенническое благословение

XV.  Молитва 1-го часа

ХrтE, свёте и4стинный, просвэщazй и3 њсвzщazй 
всsкаго человёка грzдyщаго въ мjръ, да знaменаетсz 
на нaсъ свётъ лицA твоегw2, да въ нeмъ ќзримъ 
свётъ непристyпный, и3 и3спрaви стwпы2 нaшz къ 
дёланію зaповэдей твои1хъ, моли1твами пречcтыz 
твоеS м™ре, и3 всёхъ твои1хъ с™hхъ, ґми1нь.

(сорок раз читается Господи, помилуй)

(читается молитва на тему ежечасного прославления Христа)

Христе Боже, Кому поклоняются и Кого прослав
ляют во всякое время и во всякий час на небе и на 
земле! Долготерпеливый, многомилостивый, мно
гоблагоутробный, любящий праведных и милую
щий грешных, всех призывающий ко спасению 
посредством обетования будущих благ! Ты Сам, Го
споди, прими и наши в этот час моления и управь 
нашу жизнь согласно Твоим заповедям. Души наши 
освяти, тела сделай беспорочными, помыслы ис
правь, мысли очисть — и избавь нас от всего, что 
гнетет, от бед и скорбей. Огради нас стеной святых 
Твоих ангелов, чтобы, охраняемые и напутствуе
мые их ополчением, мы достигли единства веры и 
познания Твоей неприступной славы, ибо Ты благо
словен во веки веков. Аминь.

(чтец: Господи, помилуй (трижды), Слава… И ныне… Честнейшую 
херувим… Именем Господним благослови, отче; священник: Боже, 
ущедри ны…(Пс 66. 2))

Христе, истинный Свет, просвещающий и освяща
ющий всякого человека, приходящего в мир! Да оз
наменует нас свет Лица Твоего, чтобы увидеть нам в 
нем свет неприступный, и исправь стопы наши к ис
полнению заповедей Твоих! Молитвами Пречистой 
Твоей Матери и всех Твоих святых. Аминь.
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Чaсъ G
XVI.  «Приидите поклонимся» и псалмы 66, 86, 50

 Pал0мъ …ѕ
Б9е, ўщeдри ны2 и3 благослови1 ны, просвэти2 лицE 
твоE на ны2 и3 поми1луй ны2: познaти на земли2 
пyть тв0й, во всёхъ kзhцэхъ спасeніе твоE. да 
и3сповёдzтсz тебЁ лю1діе, б9е, да и3сповёдzтсz 
тебЁ лю1діе вси2. да возвеселsтсz, и3 да возрaдуютсz 
kзhцы: ћкw сyдиши лю1демъ правот0ю, и3 kзhки 
на земли2 настaвиши. да и3сповёдzтсz тебЁ лю1діе, 
б9е, да и3сповёдzтсz тебЁ лю1діе вси2. ЗемлS 
дадE пл0дъ св0й. Благослови1 ны, б9е, б9е нaшъ. 
Благослови1 ны, б9е: и3 да ўбоsтсz є3гw2 вси2 
концы2 земли2.

 Pал0мъ п7ѕ
Њснов†ніz є3гw2 на горaхъ с™hхъ, лю1битъ гDь 
вратA сіHнz пaче всёхъ селeній їaкwвлихъ. 
Пресл†внаz глаг0лашасz њ тебЁ, грaде б9ій. 
ПомzнY раaвъ и3 вавmлHна вёдущымъ мS: и3 
сE и3ноплемє1нницы, и3 тЂръ, и3 лю1діе є3fі0пстіи, 
сjи бhша тaмw. Мaти сіHнъ, речeтъ человёкъ, 
и3 человёкъ роди1сz въ нeмъ, и3 т0й њсновA и3 
вhшній. ГDи повёсть въ писaніи людeй, и3 кнzзeй 
си1хъ бhвшихъ въ нeмъ. ћкw веселsщихсz всёхъ 
жили1ще въ тебЁ.

Третий час

(во время чтения псалмов диакон кадит Св. Евангелие, св. иконы в 
иконостасе, священника и молящихся)

 Псалом 66
Боже! Ущедри нас и благослови нас, яви свет лица 
Твоего на нас и помилуй нас, чтобы узнать на зем
ле путь Твой, во всех народах — спасение Твое! 
Да славят Тебя, Боже, народы! Да славят Тебя все 
народы! Да возвеселятся и да возрадуются пле
мена, ибо Ты будешь судить народы по правоте и 
руководить племенами на земле. Да славят Тебя 
народы, Боже! Да славят Тебя все народы! Земля 
дала плод свой, благослови нас, Боже, Боже наш! 
Благослови нас, Боже, и да убоятся Его все концы 
земли!

 Псалом 86

Основания Его на горах святых: любит Господь 
врата Сиона более всех селений Иакова. Преслав
ное сказано о тебе, град Божий. Вспомню знаю
щим меня о Рааве и Вавилоне. И вот иноплемен
ники и Тир, и народ эфиопский — они были там. 
Сион назовет матерью [каждый] человек — и Че
ловек родился в нем, и Сам Вышний основал его. 
Господь поведает [это] в писании народов и вла
дык — сих, бывших в нем. Ибо в тебе — жилище 
всех веселящихся.
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 Pал0мъ н7
Поми1луй мS, б9е, по вели1цэй ми1лости твоeй, 
и3 по мн0жеству щедр0тъ твои1хъ, њчи1сти 
беззак0ніе моE. Наипaче њмhй мS t беззак0ніz 
моегw2, и3 t грэхA моегw2 њчи1сти мS. Ћкw 
беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 грёхъ м0й предо 
мн0ю є4сть вhну. тебЁ є3ди1ному согрэши1хъ, 
и3 лукaвое предъ тоб0ю сотвори1хъ: Ћкw да 
њправди1шисz во словесёхъ твои1хъ, и3 побэди1ши 
внегдA суди1ти ти2. Сe бо въ беззак0ніихъ зачaтъ 
є4смь и3 во грэсёхъ роди1 мz мaти моS. Сe 
бо и4стину возлюби1лъ є3си2, безвBстнаz и3 т†йнаz 
премyдрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкропи1ши 
мS v3ссHпомъ, и3 њчи1щусz: њмhеши мS, и3 пaче 
снёга ўбэлю1сz. Слyху моемY дaси рaдость и3 
весeліе, возрaдуютсz кHсти смирє1нныz. Tврати2 
лицE твоE t грBхъ мои1хъ, и3 вс‰ беззакHніz 
мо‰ њчи1сти. Сeрдце чи1сто сози1жди во мнЁ, б9е, 
и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во ўтр0бэ моeй. Не tвeржи 
менE t лицA твоегw2, и3 д¦а твоегw2 с™aгw не 
tими2 t менє2. Воздaждь ми2 рaдость спасeніz 
твоегw2, и3 д¦омъ вLчнимъ ўтверди1 мz. НаучY 
беззакHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 нечести1віи къ 
тебЁ њбратsтсz. И#збaви мS t кровeй, б9е, б9е 
спасeніz моегw2, возрaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ 
твоeй. ГDи, ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA мо‰ 
возвэстsтъ хвалY твою2. Ћкw ѓще бы восхотёлъ 
є3си2 жeртвы, дaлъ бhхъ ќбw: всесожжeніz не 

 Псалом 50 

Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, 
и по изобилию сострадания Твоего изгладь без
закония мои. Совершенно омой меня от беззако
ния моего, и от греха моего очисть меня. Ибо без
закония свои я сознаю, и грех мой всегда предо 
мною. Пред Тобою одним я согрешил и лукавое 
пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен 
в приговоре Твоём и чист в суде Твоём. Вот, я в 
беззаконии зачат, и во грехе родила меня мать 
моя. Но, вот, Ты возлюбил правду и открыл мне 
сокровенную тайну премудрости Твоей. Окро
пи меня иссопом, и буду чист; омой меня, и буду 
белее снега. Дай мне услышать радость и весе
лье, и возрадуются сокрушенные [Тобою] кости. 
Отврати лицо Твоё от грехов моих и изгладь все 
беззакония мои. Сердце чистое сотвори во мне, 
Боже, и дух правый обнови внутри меня. Не от
вергни меня от лица Твоего и Духа Твоего Свято
го не отними от меня. Возврати мне радость спа
сения Твоего и владычественным Духом утверди 
меня. Я научу беззаконных путям Твоим, и нече
стивые к Тебе обратятся. Избавь меня от [вины] 
крови, Боже, Боже спасения моего, и язык мой 
восхвалит справедливость Твою. Господи, отво
ри уста мои! — и уста мои возвестят хвалу Твою. 
Ибо если бы Ты возжелал жертвы, я принес бы 
ее, [но] Ты не благоволишь ко всесожжению. 
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благоволи1ши. Жeртва бGу д¦ъ сокрушeнъ, сeрдце 
сокрушeнно и3 смирeнно бGъ не ўничижи1тъ. 
Ўблажи2, гDи, благоволeніемъ твои1мъ сіHна, 
и3 да сози1ждутсz стёны їерусали6мскіz. ТогдA 
благоволи1ши жeртву прaвды, возношeніе и3 
всесожегaємаz: тогдA возложaтъ на nлтaрь 
тв0й тельцы2.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у,  
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Ґллилyіа, а3ллилyіа, а3ллилyіа, слaва тебЁ, б9е (три1жды).
ГDи поми1луй (три1жды).

XVII.  Тропарь навечерия и богородичен

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
Тропaрь предпрaзднства, глaсъ д7: Написовaшесz и3ногдA со стaрцемъ 

їHсифомъ, ћкw t сёмене дв7дова, въ виfлеeмэ 
маріaмъ, чревоносsщи безсёменное рождeніе: 
настa же врeмz ржcтвA, и3 мёсто ни є3ди1ноже бЁ 
nбитaлищу: но ћкоже крaснаz палaта, вертeпъ 
цRи1цэ показaшесz. хrт0съ раждaетсz, прeжде 
пaдшій воскреси1ти џбразъ.

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Бцdе, ты2 є3си2 лозA и4стиннаz, возрасти1вшаz нaмъ 
пл0дъ животA, тебЁ м0лимсz: моли1сz, вLчце, со 
с™hми ґпcлы, поми1ловати дyшы нaшz.

Жертва Богу — дух сокрушенный, сердца сокру
шенного и смиренного Ты не отвергнешь, Боже. 
Облагодетельствуй, Господи, благоволением 
Твоим Сион, и да воздвигнутся стены Иерусали
ма. Тогда благоугодны будут Тебе жертвы спра
ведливости, возношения и всесожжения; тогда 
возложат на алтарь Твой тельцов.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,  
и ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Аллилуия, аллилуия, аллилуия, слава Тебе, Боже (трижды).

Господи, помилуй (трижды).

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

Мариам вместе со старцем Иосифом некогда участво
вала в переписи в Вифлееме, будучи от семени Дави
да, чревоносящая бессеменно Зачатого. Настало же 
время рожать — и нигде не нашлось места в гости
нице1, но пещера явилась для Царицы прекрасным 
дворцом. Христос рождается, чтобы восставить образ 
[Божий в человеке], прежде падший.

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Богородица, Ты — истинная Лоза, произрастившая 
нам Плод жизни. Тебе молимся: молись, Владычица, 
со святыми апостолами, чтобы были помилованы 
наши души.
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XVIII. Двенадцать тропарей, часть 2

Глaсъ ѕ7. x Сeй бGъ нaшъ, не вмэни1тсz и4нъ къ немY, 
роди1выйсz t дв7ы, и3 съ человёки поживE: во ћслехъ 
ўб0гихъ, сн7ъ є3динор0дный, лежaщь ви1дитсz 
чlвёкъ: и3 пеленaми повивaетсz и4же слaвы гDь. и3 
волхвHмъ ѕвэздA возвэщaетъ въ є3гw2 поклонeніе. 
и3 мы2 пои1мъ: трbце с™az, спаси2 дyшы нaшz.

Стjхъ: БGъ t ю4га пріи1детъ, и3 с™hй и3зъ горы2 приwсэнeнныz чaщи.
Стjхъ: ГDи, ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz: гDи, разумёхъ 

дэлA тво‰ и3 ўжас0хсz.
Глaсъ и7. y Прeжде ржcтвA твоегw2, трeпетнw зрsще 

тaинство твоE, гDи, раз{мнаz вHинства 
дивлsхусz: ћкоже бо младeнецъ роди1тисz 
благоизв0лилъ є3си2, нeбо ўкраси1вый ѕвэздaми, 
и3 во ћслехъ безсловeсныхъ возлежи1ши, длaнію 
содержaй всеS земли2 концы2. таковhмъ бо 
смотрeніемъ ўвёдэно бhсть милосeрдіе твоE, 
хrтE, вeліz ми1лость твоS1, слaва тебЁ.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Глaсъ G. z ЇHсифе, рцы2 нaмъ: кaкw, ю4же t с™hхъ пріsлъ 

є3си2, дв7у непрaздну прив0диши въ виfлеeмъ; ѓзъ, 
речE, прbр0ки и3спытaхъ, и3 вёсть пріeмъ t ѓгGла, 
ўвёрихсz, ћкw бGа роди1тъ марjа несказaннw: 
є3мyже на поклонeніе волсви2 t вост0кwвъ пріи1дутъ, 
съ дaры честнhми служaще. воплоти1выйсz нaсъ 
рaди, гDи, слaва тебЁ.

x «Сей — Бог наш, и никто другой не сравнится с 
Ним»1, родившийся от Девы и поживший среди лю
дей. Единородный Сын — в виде смертного [человека], 
лежащего в убогих яслях, Господь славы повивается 
пеленками, и звезда возвещает волхвам [явиться] на 
поклонение Ему, и мы воспеваем: Троица Святая, спа
си души наши!

Стих: Бог от юга придет, и Святой — с горы, [из] осененной тенью чащи2.

Стих: Господи! Услышал я слух Твой и убоялся. Господи! Уразумел 

я дела Твои и ужаснулся3.

y Прежде Твоего рождения, с трепетом взирая на 
тайну, Господи, умные воинства поражались: ведь Ты 
благоизволил быть младенствовать, как новорожден
ный, — Ты, украсивший звездами небо, — и оказать
ся положенным в ясли [для] бессловесных [живот
ных], о Содержащий все концы земли в [Своей] длани! 
Этимто домостроительством4 и сделались известны 
Твое благоутробие5 [и] великая милость, Христе, сла
ва Тебе!

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

z Иосиф, скажи нам: как ты приводишь в Вифлеем 
непраздной Ту Девицу, Которую ты принял из Святи
лища? — «Я, говорит, изучив [писания] пророков и 
получив весть от ангела, уверился в том, что Мария не
изъяснимо родит Бога, Которому придут на поклонение 
волхвы с Востока, служа [Богу] драгоценными дарами». 
Воплотившийся нас ради, Господи, слава Тебе!

1 Вар 3. 36.     2 Авв 3. 3.     3 Авв 3. 1–2.     4 Греч. слово οἰκονομία буквально 
означает «уход за хозяйством» (ср. «экономика»); в богословских текстах: забота 
Бога о творении, Его деяния для исправления последствий грехопадения.    5 Греч. 
слово εὐσπλαγχνία буквально переводится как «благоутробие», со значениями 
«милосердие», «сострадание», «любовь [к своему ребенку]».

1 и3 вeліz ми1лость
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XIX.  Прокимен

Глaсъ д7. NтрочA роди1сz нaмъ, сн7ъ, и3 дадeсz нaмъ.
Стjхъ: Е#гHже начaльство бhсть на рaмэ є3гw2.

XX.  Паремия

Прор0чества варyхова чтeніе
Сeй бGъ нaшъ, и3 не приложи1тсz и4нъ къ немY. 
И#з8wбрёте всsкъ пyть худ0жества, и3 дадE и5 
їaкwву џтроку своемY, и3 ї}лю возлю1бленному 
t негw2. Посeмъ же на земли2 kви1сz, и3 съ че-
ловBки поживE. 
СіS кни1га повелёній б9іихъ, и3 зак0нъ сhй во 
вёки: вси2 держaщіисz є3S въ жив0тъ вни1дутъ, 
њстaвившіи же ю5 ќмрутъ. Њбрати1сz, їaкwве, 
и3 и3ми1сz є3S. Поиди2 къ сіsнію прsмw свёта 
є3S. Не дaждь и3н0му слaвы твоеS: и3 полeзныхъ 
тебЁ kзhку чуждeму. Бlжeни є3смы2, ї}лю, ћкw 
ўгHднаz бGу нaмъ разyмна сyть.

XXI. Апостол

Къ галaтwмъ послaніz с™aгw ґпcла пavла чтeніе
Брaтіе, прeжде, пришeствіz вёры, подъ зак0номъ 
стрег0ми бёхомъ, затворeни въ хотsщую вёру 
tкрhтисz. Тёмже зак0нъ пёстунъ нaмъ бhсть 
во хrтA, да t вёры њправди1мсz. Пришeдшей же 
вёрэ, ўжE не подъ пёстуномъ є3смы2. Вси1 бо вы2 

Ис 9.6a: Отрок родился нам, и Сын дан нам.

Стих (Иc 9. 6b): У Которого владычество на раменах Его.

Пророчества Варуха чтение1

Сей есть Бог наш, и никто другой не сравнится с 
Ним. Он нашел все пути ведения и даровал ее рабу 
Своему Иакову и возлюбленному Своему Израилю. 
После того Он явился на земле и обращался между 
людьми.
Вот книга повелений Божиих и закон, пребываю
щий вовек. Все, держащиеся ее, будут жить, а остав
ляющие ее умрут. Обратись, Иаков, и держись ее, 
ходи при сиянии света ее. Не отдавай другому сла
вы твоей, и полезного для тебя — чужому народу. 
Счастливы мы, Израиль, что мы знаем, что благоу
годно Богу.

Чтение Послания к Галатам святого апостола Павла2

Братья, прежде, чем прийти вере, мы были заключе
ны под стражей Закона в ожидании будущего откро
вения веры, так что Закон стал для нас детоводителем 
ко Христу, чтобы нам быть оправданными верою. А 
когда пришла вера, мы уже не под властью детоводите

1 Вар 3. 36–4. 4.
2 Гал 3. 23–29.
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сhнове б9іи є3стE вёрою њ хrтЁ ї}сэ: є3ли1цы бо во 
хrтA кrти1стесz, во хrтA њблек0стесz. Нёсть їудeй, 
ни є4ллинъ: нёсть рaбъ, ни своб0дь: нёсть мyжескій 
п0лъ, ни жeнскій: вси1 бо вы2 є3ди1но є3стE њ хrтЁ ї}
сэ. Ѓще ли вы2 хrт0вы: u5бо ґвраaмле сёмz є3стE, и3 
по њбэтовaнію наслBдницы.

XXII.  Евангелие

T луки2 с™aгw є3ђліz чтeніе

Во днeхъ џнэхъ, и3зhде повелёніе 
t кeсарz ѓvгуста, написaти всю2 
вселeнную. СіE написaніе пeрвое бhсть, 
владsщу сmрjею кmринjю. И# и3дsху вси2 
написaтисz, к0ждо во св0й грaдъ. 
Взhде же и3 їHсифъ t галілeи, и3зъ грaда 
назарeта во їудeю, во грaдъ дв7довъ, 
и4же нарицaетсz виfлеeмъ, занE бhти 
є3мY t д0му и3 nтeчества, дв7дова, 
написaтисz съ марjею, њбручeнною є3мY 
жен0ю, сyщею непрaздною. 
Бhсть же, є3гдA бhша тaмw, 
и3сп0лнишасz днjе роди1ти є4й. И# роди2 
сн7а своего2 пeрвенца, и3 пови1тъ є3го2, и3 

ля, ибо все вы чрез веру — сыны Божии во Христе Ии
сусе. Ибо вы, которые были крещены во Христа, все вы 
облеклись во Христа. Нет иудея, ни язычника, нет раба, 
ни свободного, нет мужчины и женщины, ибо все вы — 
одно во Христе Иисусе. Если же вы Христовы, значит 
вы — семя Авраамово, по обетованию наследники.

Чтение святого Евангелия от Луки1

В те дни вышло от кесаря Августа по
веление сделать перепись по всей зем
ле. Эта перепись была первая в прав
ление Квириния Сириею. И пошли все 
записываться, каждый в свой город. 

Пошел также и Иосиф из Галилеи, из 
города Назарета, в Иудею, в город Да
видов, называемый Вифлеем, потому 
что он был из дома и рода Давидова, 
записаться с Мариею, обрученною 
ему женою, которая была беременна. 

Когда же они были там, наступило 
время родить Ей; и родила Сына свое
го Первенца, и спеленала Его, и поло

1 Лк 2. 1–20.
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положи2 є3го2 въ ћслехъ: занE не бЁ и5мъ 
мёста во nби1тели. 
И# пaстыріе бёху въ т0йже странЁ 
бдsще, и3 стрегyще стрaжу нощнyю њ 
стaдэ своeмъ. И# сE ѓгGлъ гDень стA 
въ ни1хъ, и3 слaва гDнz њсіS и5хъ: 
и3 ўбоsшасz стрaхомъ вeліимъ. И# 
речE и5мъ ѓгGлъ: не б0йтесz, сe бо 
благовэствyю вaмъ рaдость вeлію, ћже 
бyдетъ всBмъ лю1демъ, ћкw роди1сz 
вaмъ днeсь сп7съ, и4же є4сть хrт0съ гDь, 
во грaдэ дв7довэ. И# сE вaмъ знaменіе: 
њбрsщете мLнца пови1та, лежaща въ 
ћслехъ. И# внезaпу бhсть со ѓгGломъ 
мн0жество вHй нбcныхъ, хвaлzщихъ 
бGа, и3 глаг0лющихъ: слaва въ вhшнихъ 
бGу, и3 на земли2 ми1ръ, въ человёцэхъ 
благоволeніе. 
И# бhсть, ћкw tид0ша t ни1хъ на 
нб7о ѓгGли, и3 человёцы пaстыріе рёша 
дрyгъ ко дрyгу: прeйдемъ до виfлеeма, 
и3 ви1димъ глаг0лъ сeй бhвшій, є3г0же 
гDь сказA нaмъ. 

жила Его в ясли, потому что не было 
им места в гостинице.

В той стране были на поле пастухи, 
которые содержали ночную стражу у 
стада своего. Вдруг предстал им ан
гел Господень, и слава Господня оси
яла их; и убоялись страхом великим. 
И сказал им ангел: «Не бойтесь; я воз
вещаю вам великую радость, которая 
будет всем людям: ибо ныне родился 
вам в городе Давидовом Спаситель, 
Который есть Христос Господь; и вот 
вам знак: вы найдете Младенца в пе
ленах, лежащего в яслях». И внезап
но явилось с ангелом многочисленное 
воинство небесное, славящее Бога и 
взывающее: «Слава в вышних Богу, 
и на земле мир, в человеках благово
ление!» 

Когда ангелы отошли от них на небо, 
пастухи сказали друг другу: «Пойдем 
в Вифлеем и посмотрим, что там слу
чилось, о чем возвестил нам Господь». 
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И# пріид0ша поспёшшесz, и3 њбрэт0ша 
маріaмь же и3 їHсифа, и3 мLнца лежaща 
во ћслехъ. Ви1дэвше же сказaша њ 
глаг0лэ глаг0ланномъ и5мъ њ nтрочaти 
сeмъ. И# вси2 слhшавшіи диви1шасz њ 
глаг0ланныхъ t пaстырей къ ни6мъ. 
Маріaмъ же соблюдaше вс‰ глаг0лы 
сі‰, слагaющи въ сeрдцы своeмъ. И# 
возврати1шасz пaстыріе, слaвzще и3 
хвaлzще бGа њ всёхъ, ±же слhшаша и3 
ви1дэша, ћкоже глаг0лано бhсть къ ни6мъ.

XXIII. Стихи 3-го часа

ГDь бGъ бlгословeнъ, бlгословeнъ гDь дeнь днE, 
поспэши1тъ нaмъ бGъ спасeній нaшихъ, бGъ нaшъ, 
бGъ спасaти.

XXIV. Трисвятое

XXV.  Кондак предпразднства

Глaсъ G. Дв7а днeсь превёчное сл0во въ вертeпэ грzдeтъ 
роди1ти неизречeннw: ликyй, вселeннаz, ўслhшавши, 
прослaви со ѓгGлы и3 пaстырьми хотsщаго kви1тисz 
nтрочA млaдо, превёчнаго бGа.

XXVI. Господи помилуй (40 раз)

И, поспешив, пришли и нашли Марию 
и Иосифа, и Младенца, лежащего в 
яслях. Увидев же, рассказали о том, 
что было возвещено им о Младенце 
Сем. И все слышавшие дивились тому, 
что рассказывали им пастухи. 

А Мария сохраняла все слова сии, 
слагая в сердце Своем. И возврати
лись пастухи, славя и хваля Бога за 
все то, что слышали и видели, как им 
сказано было.

(несколько строк из псалмов или песней Священного Писания; на 
3-м часе это стихи Пс 67. 20–21a)

Господь Бог благословен, благословен Господь во все 
дни, дарует нам успех Бог спасения нашего. Бог наш 
— Бог во спасение.

(читается Святый Боже…, Пресвятая Троице…, Отче наш…)

Дева днесь Предвечное Слово в пещере грядет ро
дить неизреченно. Ликуй, обитаемый мир, [о том] 
услышав; прославь со ангелами и пастухами Того, 
Кто решил стать доступным созерцанию — младое 
Отроча, предвечного Бога.
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XXVII. Молитва «Иже на всякое время и на всякий час...»

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на 
нб7си2 и3 на земли2, покланsемый и3 слaвимый, 
хrтE б9е, долготерпэли1ве, многоми1лостиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй и3 
грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зовhй ко спасeнію, 
њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ, гDи, 
пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй моли6твы, и3 и3спрaви 
жив0тъ нaшъ къ зaповэдємъ твои6мъ, дyшы 
нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти: помышлє1ніz 
и3спрaви, мы6сли њчи1сти: и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми 
твои1ми ѓгGлы, да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми 
и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ соединeніе вёры, 
и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы, ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

XXVIII. Заключительные молитвословия 3-го часа

XXIX. Молитва 3-го часа

ВLко б9е џ§е вседержи1телю, гDи сн7е є3динор0дный 
ї}се хrтE, и3 с™hй дш7е, є3ди1но бжcтво2, є3ди1на си1ла, 
поми1луй мS грёшнаго: и3 и4миже вёси судьбaми, 
спаси1 мz недост0йнаго рабA твоего2, ћкw бlгословeнъ 
є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Христе Боже, Кому поклоняются и Кого прослав
ляют во всякое время и во всякий час на небе и на 
земле! Долготерпеливый, многомилостивый, мно
гоблагоутробный, любящий праведных и милую
щий грешных, всех призывающий ко спасению 
посредством обетования будущих благ! Ты Сам, Го
споди, прими и наши в этот час моления и управь 
нашу жизнь согласно Твоим заповедям. Души наши 
освяти, тела сделай беспорочными, помыслы ис
правь, мысли очисть — и избавь нас от всего, что 
гнетет, от бед и скорбей. Огради нас стеной святых 
Твоих ангелов, чтобы, охраняемые и напутствуе
мые их ополчением, мы достигли единства веры и 
познания Твоей неприступной славы, ибо Ты благо
словен во веки веков. Аминь.

(чтец: Господи, помилуй (трижды), Слава… И ныне… Честнейшую 
херувим… Именем Господним благослови, отче; священник: Мо-
литвами святых отец наших…)

Владыка, Боже, Отец Вседержитель; Господи, Сын 
Единородный, Иисус Христос; и Дух Святой! —  
Единое Божество, Единая Сила! — помилуй меня, 
грешного, и Тебе ведомыми судьбами1 спаси меня, 
недостойного раба Твоего, ибо Ты благословен во 
веки веков. Аминь.

1 «Судьбами» — в смысле «суда», «судебных решений», то есть «по 
известному [лишь] Тебе суду».
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Чaсъ ѕ7
XXX.  «Приидите поклонимся» и псалмы 71, 131, 90

 Pал0мъ o7а
Б9е, сyдъ тв0й царeви дaждь, и3 прaвду твою2 
сhну царeву: суди1ти лю1демъ твои6мъ въ прaвдэ, 
и3 ни1щымъ твои6мъ въ судЁ. Да воспріи1мутъ г0ры 
ми1ръ лю1демъ, и3 х0лми прaвду. Сyдитъ ни1щымъ 
людски6мъ, и3 спасeтъ сhны ўб0гихъ, и3 смири1тъ 
клеветникA. И# пребyдетъ съ с0лнцемъ, и3 прeжде 
луны2 р0да родHвъ. Сни1детъ ћкw д0ждь на руно2, 
и3 ћкw кaплz кaплющаz на зeмлю. Возсіsетъ во 
днeхъ є3гw2 прaвда и3 мн0жество ми1ра, д0ндеже 
tи1метсz лунA. И# њбладaетъ t м0рz до м0рz, 
и3 t рёкъ до конє1цъ вселeнныz. Предъ ни1мъ 
припадyтъ є3fі0плzне, и3 врази2 є3гw2 пeрсть 
поли1жутъ. Цaріе fарсjйстіи и3 џстрови, дaры 
принесyтъ. Цaріе ґрaвстіи и3 савA, дaры приведyтъ. 
И# покл0нzтсz є3мY вси2 цaріе зeмстіи, вси2 kзhцы 
пораб0таютъ є3мY. Ћкw и3збaви ни1ща t си1льна, и3 
ўб0га, є3мyже не бЁ пом0щника. Пощади1тъ ни1ща 
и3 ўб0га, и3 дyшы ўб0гихъ спасeтъ. T ли1хвы и3 
t непрaвды и3збaвитъ дyшы и4хъ: и3 чeстно и4мz 
є3гw2 предъ ни1ми. И# жи1въ бyдетъ, и3 дaстсz є3мY 
t злaта ґравjйска, и3 пом0лzтсz њ нeмъ вhну: 
вeсь дeнь благословsтъ є3го2. Бyдетъ ўтвержeніе 
на земли2 на версёхъ г0ръ: превознесeтсz пaче 
лівaна пл0дъ є3гw2. И# процвэтyтъ t грaда, ћкw 

Шестой час

(во время чтения псалмов диакон кадит Св. Евангелие, св. иконы в 
иконостасе, священника и молящихся)

 Псалом 71

Боже, даруй суд Твой царю и правду Твою — сыну 
царя, чтобы судить народ Твой по правде и бед
ных Твоих — по закону. Да восприимут горы мир 
народу и холмы — правду. Он будет судить бедных 
народа, и спасет сынов убогих, и смирит клевет
ника. И пребудет с солнцем и прежде луны в роды 
родов. Сойдет, как дождь на руно и как капля, ка
плющая на землю. Воссияет во дни Его правда и 
обильный мир, пока не отнимется луна. И будет 
Он обладать от моря до моря и от рек до краев все
ленной. Пред Ним припадут эфиопляне, и враги 
Его будут лизать прах. Цари Тарсийские и остро
ва дары принесут, цари Аравийские и Сава дары 
приведут. И поклонятся Ему все цари земли, все 
народы послужат Ему. Ибо Он избавил от сильно
го бедного и убогого, у которого не было помощ
ника. Пожалеет бедного и убогого и души убогих 
спасет. От любостяжания и неправды спасет души 
их, и честно имя Его [будет] у них. И будет жить, и 
будут давать Ему золото из Аравии, и помолятся 
о Нем непрестанно, всякий день будут благослов
лять Его. И будет Он утверждением на земле, на 
верху гор, поднимется выше Ливана плод Его, и 
процветут [жители] из города, как трава на зем
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травA земнaz. Бyдетъ и4мz є3гw2 бlгословeнно 
во вёки, прeжде с0лнца пребывaетъ и4мz є3гw2: и3 
благословsтсz въ нeмъ вс‰ кwлёна земн†z, вси2 
kзhцы ўблажaтъ є3го2. Бlгословeнъ гDь бGъ ї}левъ, 
творsй чудесA є3ди1нъ. И# бlгословeно и4мz слaвы 
є3гw2 во вёкъ, и3 въ вёкъ вёка: и3 и3сп0лнитсz 
слaвы є3гw2 всS землS: бyди, бyди.

 Pал0мъ рlа
Помzни2, гDи, дв7да, и3 всю2 кр0тость є3гw2. 
Ћкw клsтсz гDеви, њбэщaсz бGу їaкwвлю: 
ѓще вни1ду въ селeніе д0му моегw2, и3ли2 взhду 
на џдръ постeли моеS: ѓще дaмъ с0нъ nчи1ма 
мои1ма, и3 вёждома мои1ма дремaніе, и3 пок0й 
скраніaма мои1ма, д0ндеже њбрsщу мёсто 
гDеви, селeніе бGу їaкwвлю. СE слhшахомъ | во 
є3vфрafэ: њбрэт0хомъ | въ полsхъ дубрaвы. 
Вни1демъ въ селє1ніz є3гw2, поклони1мсz на 
мёсто, и3дёже стоsстэ н0зэ є3гw2. Воскrни2, 
гDи, въ пок0й тв0й, ты2 и3 ківHтъ с™hни 
твоеS. Свzщeнницы твои2 њблекyтсz прaвдою, 
и3 прпdбніи твои2 возрaдуютсz. Дв7да рaди рабA 
твоегw2 не tврати2 лицE помaзаннагw твоегw2. 
Клsтсz гDь дв7ду и4стиною, и3 не tвeржетсz 
є3S, t плодA чрeва твоегw2 посаждY на прест0лэ 
твоeмъ. Ѓще сохранsтъ сhнове твои2 завётъ 
м0й, и3 свидBніz мо‰ сі‰, и5мже научY |: и3 
сhнове и4хъ до вёка сsдутъ на пrт0лэ твоeмъ. 
Ћкw и3збрA гDь сіHна, и3зв0ли и3 въ жили1ще себЁ. 

ле. Будет имя Его благословенно во веки, прежде 
солнца пребывает имя Его, и благословятся в Нем 
все племена земные, все народы ублажат Его. 
Благословен Господь, Бог Израилев, единый тво
рящий чудеса! И благословенно славное имя Его 
во век и в век века. И наполнится славою Его вся 
земля. Да будет. Да будет. 

 Псалом 131

Вспомни, Господи, Давида и всю кротость его, 
как он клялся Господу, обещался Богу Иакова: 
«Не войду в жилище — дом мой, не войду на 
одр мой, не дам сна глазам моим, и дремоты 
— векам моим, и покоя — вискам моим, пока 
не найду места Господу, жилища Богу Иако
ва». Вот мы слышали, что оно в Евфрате, на
шли его в полях дубравы. Войдем в селения 
Его, поклонимся месту, где стояли ноги Его. 
Встань, Господи, на место покоя Твоего — Ты 
и кивот Святыни Твоей. Священники Твои об
лекутся правдою, и преподобные Твои возра
дуются. Ради Давида, раба Твоего, не отвергни 
лица помазанника Твоего. Клялся Господь Да
виду истиною и не отречется от нее: «От плода 
чрева твоего посажу на престоле твоем. Если 
сохранят сыны твои Завет Мой и сии открове
ния Мои, которым Я научу их, [то] и сыны их 
до века будут сидеть на престоле твоем». Ибо 
избрал Господь Сион и возжелал его в жили
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Сeй пок0й м0й во вёкъ вёка, здЁ вселю1сz, 
ћкw и3зв0лихъ и5. Лови1тву є3гw2 благословлszй 
благословлю2, ни1щыz є3гw2 насыщY хлBбы. 
Свzщeнники є3гw2 њблекY во спасeніе, и3 прпdбніи 
є3гw2 рaдостію возрaдуютсz. Тaмw возращY р0гъ 
дв7дови, ўгот0вахъ свэти1льникъ помaзанному 
моемY. Враги2 є3гw2 њблекY студ0мъ, на нeмже 
процвэтeтъ свzтhнz моS.

 Pал0мъ ч7
Живhй въ п0мощи вhшнzгw, въ кр0вэ бGа 
нбcнагw водвори1тсz. Речeтъ гDеви: застyпникъ 
м0й є3си2, и3 прибёжище моE, бGъ м0й, и3 ўповaю 
на него2. Ћкw т0й и3збaвитъ тS t сёти л0вчи, 
и3 t словесE мzтeжна. ПлещмA свои1ма њсэни1тъ 
тS, и3 подъ крилB є3гw2 надёешисz, nрyжіемъ 
њбhдетъ тS и4стина є3гw2. Не ўбои1шисz t 
стрaха нощнaгw, t стрэлы2 летsщіz во дни2, 
t вeщи во тмЁ преходsщіz, t срsща и3 бёса 
полyденнагw. Падeтъ t страны2 твоеS тhсzща, и3 
тмA њдеснyю тебє2, къ тебё же не прибли1житсz. 
Nбaче nчи1ма твои1ма см0триши, и3 воздаsніе 
грёшникwвъ ќзриши. Ћкw ты2, гDи, ўповaніе 
моE, вhшнzгw положи1лъ є3си2 прибёжище твоE. 
Не пріи1детъ къ тебЁ ѕло2, и3 рaна не прибли1житсz 
тэлеси2 твоемY. Ћкw ѓгGлwмъ свои6мъ заповёсть 
њ тебЁ, сохрани1ти тS во всёхъ путeхъ твои1хъ. 
На рукaхъ в0змутъ тS, да не когдA преткнeши њ 

ще Себе: «Это — покой Мой во век века, здесь по
селюсь, ибо Я возлюбил его. Пищу его умножу и 
благословлю, нищих его насыщу хлебом, cвящен
ников его облеку во спасение, и преподобные его 
радостью возрадуются. Там возращу рог Давиду. 
Приготовил Я светильник помазанному Моему. 
Врагов его покрою стыдом, а на нем процветет 
святыня Моя».

 Псалом 90 

Живущий помощью Вышнего под кровом Бога 
небесного водворится, cкажет Господу: «Ты — 
заступник мой и прибежище мое, Бог мой и упо
ваю на Него». Ибо Он избавит тебя от сети ловцов 
и от мятежного слова, плечами Своими защи
тит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен, 
щитом оградит тебя истина Его. Не убоишься от 
ужаса ночи, стрелы, летящей днем, бедствия, по
стигающего ночью, болезни и полуденного беса. 
Падет подле тебя тысяча, и десять тысяч направо 
от тебя, к тебе же не приблизится. Только очами 
своими смотреть будешь и воздаяние грешникам 
увидишь. Ибо [ты сказал:] «Ты, Господи, упование 
мое», Вышнего избрал ты прибежищем своим. Не 
приступит к тебе зло, и язва не приблизится к жи
лищу твоему. Ибо ангелам Своим Он заповедает о 
тебе — хранить тебя на всех путях твоих; на руки 
возьмут тебя, чтобы не преткнулся ты ногою сво
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кaмень н0гу твою2. На ѓспіда и3 васілjска настyпиши, 
и3 поперeши львA и3 ѕмjz. Ћкw на мS ўповA, 
и3 и3збaвлю и5: покрhю и5, ћкw познA и4мz моE. 
Воззовeтъ ко мнЁ, и3 ўслhшу є3го2: съ ни1мъ є4смь 
въ ск0рби, и3змY є3го2, и3 прослaвлю є3го2. Долгот0ю 
днeй и3сп0лню є3го2, и3 kвлю2 є3мY спасeніе моE.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у,  
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Ґллилyіа, а3ллилyіа, а3ллилyіа, слaва тебЁ, б9е (три1жды).
ГDи поми1луй (три1жды).

XXXI. Тропарь навечерия и богородичен

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
Тропaрь предпрaзднства, глaсъ д7: Написовaшесz и3ногдA со стaрцемъ 

їHсифомъ, ћкw t сёмене дв7дова, въ виfлеeмэ 
маріaмъ, чревоносsщи безсёменное рождeніе: 
настa же врeмz ржcтвA, и3 мёсто ни є3ди1ноже бЁ 
nбитaлищу: но ћкоже крaснаz палaта, вертeпъ 
цRи1цэ показaшесz. хrт0съ раждaетсz, прeжде 
пaдшій воскреси1ти џбразъ.

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Ћкw не и4мамы дерзновeніz за премнHгіz грэхи2 
нaшz: ты2 и4же t тебє2 р0ждшагосz моли2, бцdе дв7о, 
мн0гw бо м0жетъ молeніе м™рнее ко бlгосeрдію 
вLки. не прeзри грёшныхъ мольбы2, всечcтаz, ћкw 
ми1лостивъ є4сть, и3 спасти2 могjй, и4же и3 страдaти 
њ нaсъ и3зв0ливый.

ею о камень; на аспида и василиска наступишь и 
попирать будешь льва и змея: «Так как он на Меня 
уповал, то Я избавлю его, покрою его, ибо он по
знал имя Мое. Воззовет ко Мне, и услышу его, с 
ним Я в скорби, избавлю его и прославлю его, дол
готою дней насыщу его и явлю ему спасение Мое».

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,  
и ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Аллилуия, аллилуия, аллилуия, слава Тебе, Боже (трижды).

Господи, помилуй (трижды).

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

Мариам вместе со старцем Иосифом некогда участво
вала в переписи в Вифлееме, будучи от семени Дави
да, чревоносящая бессеменно Зачатого. Настало же 
время рожать — и нигде не нашлось места в гости
нице1, но пещера явилась для Царицы прекрасным 
дворцом. Христос рождается, чтобы восставить образ 
[Божий в человеке], прежде падший.

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Поскольку мы не имеем дерзновения1  изза множе
ства наших грехов, Ты умоли Того, Кто родился от 
Тебя, Богородица Дева — ибо мольба Матери к добро
те Владыки может очень многое. Не оставь без вни
мания просьбы грешников, Всечистая! Ведь Он мило
стив и в силах спасти — Тот, Кто изволил пострадать 
ради нас.

1 Греч. παῤῥησίαν — права свободного доступа [к Богу], права обращаться 
напрямую [к Богу].
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XXXII. Двенадцать тропарей, часть 3

Глaсъ №.  Пріиди1те, вёрніи, возведeмсz бжcтвеннэ, и3 
ви1димъ схождeніе бжcтвенное свhше, въ виfлеeмэ 
къ нaмъ kвлeннэ: и3 ўм0мъ њчи1стившесz 
житіE принесeмъ добродётели, вмёстw мЂра1 
пред8уготовлsюще вёрнw рождeствєнныz вх0ды, t 
душeвныхъ сокр0вищъ, зовyще: въ вhшнихъ слaва 
бGу, сyщему въ трbцэ: є3гHже рaди въ человёцэхъ 
благоволeніе kви1сz, ґдaма и3збавлsz2 
первор0дныz клsтвы, ћкw чlвэколю1бецъ.

Стjхъ: БGъ t ю4га пріи1детъ, и3 с™hй и3зъ горы2 приwсэнeнныz чaщи.
Стjхъ: ГDи, ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz: гDи, разумёхъ 

дэлA тво‰ и3 ўжас0хсz.
Глaсъ д7.  Слhши, нб7о, и3 внуши2, землE, да подви1жатсz 

њснов†ніz, да пріи1мутъ трeпетъ преиспHднzz: 
ћкw бGъ же и3 творeцъ въ плотск0е њдёzсz 
здaніе, и3 и4же держaвною рук0ю создaвый твaрь, 
ўтр0бы зри1тсz здaніе. q глубинA богaтства, и3 
премyдрости, и3 рaзума б9іz! ћкw неиспhтаны 
судьбы6 є3гw2, и3 неизслёдовани путіE є3гw2.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Глaсъ є7.  Пріиди1те хrтон0сніи лю1діе, да ви1димъ чyдо, 

всsкій рaзумъ ўжасaющее и3 њбдержaщее: и3 
благочeстнw воспэвaюще вёрніи3, поклони1мсz4. 
днeсь къ виfлеeму непрaздна сyщи дв7а прих0дитъ 
роди1ти гDа: ли1цы же ѓгGльстіи предтекyтъ. и3 сі‰ 

1 житіeмъ принесeмъ вмёстw мЂра добродётели,  2 и3збавлszй
3 вёрою

 Придите, верные, божественно1 возвысимся — и с 
высоты увидим Божественное свыше снисхождение, 
[раскрытое] нам явно в Вифлееме, и, очистив ум,  [са
мой своей] жизнью да принесем вместо мира — до
бродетели, верно предуготовляя приход Рождества за 
[счет] сокровищ души, восклицая: «В вышних слава 
Богу в Троице, Которым2 в людях явилось благоволе
ние — [Христос], избавляющий3 Адама от первород
ного проклятия, как человеколюбивый.

Стих: Бог от юга придет, и Святой — с горы, [из] осененной тенью чащи4.

Стих: Господи! Услышал я слух Твой и убоялся. Господи! Уразумел 

я дела Твои и ужаснулся5.

 Слушай, небо, и вложи в свой слух, земля! Да по
трясутся основания [земли], да ощутит дрожь преис
подняя! Ибо Бог и Творец облачился в форму плоти 
— создавший могущественной рукой творение созер
цается как дитя [женской] утробы. О глубина богат
ства и мудрости, и разума Божия! Ибо неизъяснимы 
Его решения и неисследимы Его пути.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

 Придите, христоносные народы, — увидим чудо, 
поражающее и охватывающее всякую мысль, и, 
благочестиво воспевая, с верой поклонимся6. Днесь 
к Вифлеему непраздная Дева приближается, чтобы 
родить Господа, хоры же ангелов [Ее] предваряют. И 

1 Или «вдохновенно» (ἐνθέως).     2 По Предвечному совету Которого.     3 В 
современных греч. печатных Минеях здесь стоит слово ἐκλυτρώσασθαι («[чтобы] 
был избавлен»), но оно не согласуется с окончанием тропаря; в рукописях 
сохранилось верное чтение: ἐκλυτρούμενος.     4 Авв 3. 3.     5 Авв 3. 1–2.      
6  В  современных греч. печатных Минеях: «поклонившись... воспоем», но в 
рукописях засвидетельствовано и чтение, сответствующее русским Минеям.
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ви1дэвъ, вопіsше їHсифъ њбрyчникъ: что2 є4же въ 
тебЁ стрaнное тaинство, дв7о; и3 кaкw х0щеши 
роди1ти, неискусобрaчнаz ю4нице;

XXXIII. Прокимен

Глaсъ д7. И#зъ чрeва прeжде десни1цы роди1хъ тS, клsтсz гDь 
и3 не раскaетсz.

Стjхъ: РечE гDь гDеви моемY: сэди2 њдеснyю менє2.

XXXIV. Паремия

Прор0чества и3сaіина чтeніе.
Приложи2 гDь гlг0лати ко ґхaзу, гlг0лz: проси2 
себЁ знaменіz ў гDа бGа твоегw2, во глубинY, 
и3ли2 въ высотY. И# речE ґхaзъ: не и4мамъ проси1ти, 
нижE и3скуси1ти гDа. И# речE и3сaіа: ўслhшите u5бо, 
д0ме дв7довъ: є3дA мaлъ вaмъ трyдъ даsти 
человёкwмъ, и3 кaкw гDу трyдъ даетE; Сегw2 
рaди дaстъ гDь сaмъ вaмъ знaменіе. сE дв7а во 
чрeвэ пріи1метъ, и3 роди1тъ сн7а, и3 нарекyтъ и4мz 
є3гw2 є3мманyилъ: мaсло и3 мeдъ и4мать снёсти, 
прeжде нeже ўвёдэти є3мY, и3ли2 и3зв0лити 
лукaвое, и3зберeтъ благ0е: ЗанE прeжде нeже 
разумёти nтрочaти благ0е и3ли2 ѕл0е, tри1нетъ 
лук†ваz, и3зберeтъ благ0е. 
И# речE гDь ко мнЁ: пріими2 себЁ сви1токъ н0въ, 
вели1къ, и3 напиши2 въ нeмъ писaломъ человёческимъ, 
є4же ск0рw плэнeніе сотвори1ти корhстей, настоsтъ 
бо. И# свидётели мнЁ сотвори2 вёрны человёки, 
ўрjю їерeа, и3 захaрію сhна варахjина. 

видя это, воскликнул Иосиф Обручник: «Что это за 
странная тайна в Тебе, Дева? И как Ты будешь ро
жать, не познавшая супружества Юница1?»

Пс 109. 3b–4a: «Из чрева прежде денницы Я родил 
Тебя» — клялся Господь и не раскается.

Стих (Пс 109. 1a): Рек Господь Господу моему: «Сиди одес

ную Меня».

Пророчества Исаии чтение1. 
Продолжал Господь говорить к Ахазу и сказал: 
«Проси себе знамения у Господа Бога твоего в глу
бине или в высоте». И сказал Ахаз: «Не вопрошу и 
не искушу Господа». И сказал Исаия: «Слушайте же 
дом Давидов: ужели для вас мало утруждать людей, 
и как вы даете труд Господу? Посему Сам Господь 
даст вам знамение: се, Дева во чреве зачнет и родит 
Сына, и нарекут имя Ему Эммануил. Он будет пи
таться маслом и медом, прежде нежели сумеет отли
чать или избирать лукавое, изберет доброе. Потому 
что, прежде нежели Дитя уразумеет доброе или ху
дое, отвергнет худое, чтобы избрать доброе.
И cказал мне Господь: «Возьми себе новый великий 
свиток и напиши в нем письмом человеческим: ско
рее производите грабеж добычи, потому что настало 
[время]. И поставь Мне верных людей свидетелями: 
Урию, священника, и Захарию, сына Варахиина».

1 Ис 7. 10–16a; 8. 1–4, 8–10.
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И# приступи1хъ ко прbр0чицэ, и3 во чрeвэ пріsтъ, 
и3 роди2 сhна. И# речE мнЁ гDь: нарцы2 и4мz 
є3мY, ск0рw плэни2, и3 напрaснw и3спровeрзи. 
ЗанE прeжде нeже разумёти nтрочaти назвaти 
nтцA и3ли2 мaтерь, пріи1метъ си1лу дамaскову, и3 
коры6сти самар‡йскіz, прsмw царю2 ґсmрjйскому. 
Съ нaми бGъ, разумёйте kзhцы, и3 покарsйтесz. 
Ўслhшите дaже до послёднихъ земли2, могyщіи 
покарsйтесz: ѓще бо пaки возм0жете, и3 пaки 
побэждeни бyдете. И# и4же ѓще совётъ совэщавaете, 
разори1тъ гDь: и3 сл0во, є4же ѓще возглаг0лете, не 
пребyдетъ въ вaсъ, ћкw съ нaми бGъ.

XXXVI. Апостол

Къ є3врeємъ послaніz с™aгw ґпcла пavла чтeніе
Въ начaлэ ты2, гDи, зeмлю њсновaлъ є3си2, и3 дэлA 
рукY твоє1ю сyть нб7сA. Т† поги1бнутъ, тh же 
пребывaеши, и3 вс‰ ћкоже ри1за њбетшaютъ: И# 
ћкw њдeжду свіeши и5хъ, и3 и3змэнsтсz: тh же 
т0йжде є3си2, и3 лBта тво‰ не њскудёютъ. Комy 
же t ѓгGлъ речE когдA: сэди2 њдеснyю менє2, д0ндеже 
положY враги2 тво‰ подн0жіе н0гъ твои1хъ; Не вси1 
ли сyть служeбніи дyси, въ служeніе посылaеми 
за хотsщихъ наслёдовати спасeніе; Сегw2 рaди 
подобaетъ нaмъ ли1шше внимaти слы6шаннымъ, 
да не когдA tпaднемъ. Ѓще бо глаг0ланное ѓгGлы 
сл0во бhсть и3звёстно, и3 всsко преступлeніе и3 
њслушaніе, прaведное пріsтъ мздовоздаsніе: 

И приступил я к пророчице, и она зачала во чреве 
и родила сына; и сказал мне Господь: «Нареки ему 
имя "Скорее обирай, наглее расхищай", ибо прежде 
нежели [сие] дитя научится называть отца и мать, 
богатство Дамаска и добычи Самарии, [взявши], по
несут пред царем Ассирийским.
С нами Бог! Разумейте народы и покоряйтесь, ус
лышьте до последнего предела земли, крепкие поко
ряйтесь! Если снова укрепитесь, то снова будете по
корены. И если замыслите совет, разорит Господь; и 
какое ни сказали бы вы слово, оно не исполнится у 
вас, ибо с нами Бог.

Чтение Послания к Евреям святого апостола Павла1

Ты в начале, Господи, основал землю, и дела рук Тво
их — небеса: они погибнут, а Ты пребываешь, и все, 
как одежда, обветшают, и, подобно одеянию, Ты свер
нешь их, как одежду, и будут изменены; но Ты – один 
и тот же, и лета Твои не кончатся. Кому когда из анге
лов Бог сказал: «Сядь по правую Мою сторону, доколе 
Я не положу врагов Твоих в подножие ног Твоих?»2 

Не все ли они служебные духи, посылаемые на слу
жение для имеющих наследовать спасение? Поэтому 
мы должны быть особенно внимательными к слы
шанному, чтобы не унесло нас течением. Ибо если 
сказанное чрез ангелов слово оказалось твердым, 
и всякое преступление и непослушание получало 

1 Евр 1. 10–2. 3.      2 Пс 109. 1.
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Кaкw мы2 ўбэжи1мъ њ толи1цэмъ неради1вше 
спасeніи, є4же зачaло пріeмше глаг0латисz t гDа, 
слhшавшими въ нaсъ и3звэсти1сz;

XXXVII. Евангелие

T матfeа с™aгw є3ђліz чтeніе

Ї}су р0ждшусz въ виfлеeмэ їудeйстэмъ, 
во дни6 и4рwда царS, сE волсви2 t востHкъ 
пріид0ша во їерусали1мъ, глаг0люще: гдё 
є3сть рождeйсz цRь їудeйскій; ви1дэхомъ 
бо ѕвэздY є3гw2 на вост0цэ, и3 пріид0хомъ 
поклони1тисz є3мY. 
Слhшавъ же и4рwдъ цaрь, смути1сz, и3 
вeсь їерусали1мъ съ ни1мъ. И# собрaвъ вс‰ 
первосвzщeнники и3 кни1жники людск‡z, 
вопрошaше t ни1хъ: гдЁ хrт0съ 
раждaетсz; Nни1 же рек0ша є3мY: 
Въ виfлеeмэ їудeйстэмъ; тaкw бо 
пи1сано є4сть прbр0комъ: и3 ты2, виfлеeме, 
землE їyдова, ничи1мже мeньши є3си2 
во владhкахъ їyдовыхъ: и3зъ тебє1 бо 
и3зhдетъ в0ждь, и4же ўпасeтъ лю1ди 
мо‰ ї}лz. 

справедливое воздаяние, как мы избежим, вознера
дев о столь великом спасении, которое, быв сначала 
проповедано Господом, было в нас утверждено слы
шавшими от Него?

Чтение святого Евангелия от Матфея1

Когда Иисус родился в Вифлееме Иу
дейском во дни царя Ирода, пришли в 
Иерусалим волхвы с востока и говорят: 
«Где родившийся Царь Иудейский? 
ибо мы видели звезду Его на востоке и 
пришли поклониться Ему». 

Услышав это, Ирод царь встревожил
ся, и весь Иерусалим с ним. И, собрав 
всех первосвященников и книжни
ков народных, спрашивал у них: «Где 
должно родиться Христу?» Они же ска
зали ему: «В Вифлееме Иудейском, ибо 
так написано через пророка: И ты, 
Вифлеем, земля Иудина, ничем не 
меньше воеводств Иудиных, ибо из 
тебя произойдет Вождь, Который 
упасет народ Мой, Израиля». 

1 Мф 2. 1–12.
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ТогдA и4рwдъ тaй призвA волхвы2, и3 
и3спhтоваше t ни1хъ врeмz ћвльшіzсz 
ѕвэзды2. И# послaвъ и5хъ въ виfлеeмъ, 
речE: шeдше и3спытaйте и3звёстнw 
њ nтрочaти: є3гдa же њбрsщете, 
возвэсти1те ми2, ћкw да и3 ѓзъ шeдъ 
поклоню1сz є3мY. 
Nни1 же послyшавше царS, и3д0ша. 
И# сE ѕвэздA, ю4же ви1дэша на вост0цэ, 
и3дsше предъ ни1ми, д0ндеже пришeдши 
стA верхY, и3дёже бЁ nтрочA. Ви1дэвше 
же ѕвэздY, возрaдовашасz рaдостію 
вeліею ѕэлw2. И# пришeдше въ хрaмину, 
ви1дэша nтрочA съ марjею, м™рію є3гw2: 
и3 пaдше поклони1шасz є3мY: и3 tвeрзше 
сокрHвища сво‰, принес0ша є3мY дaры, 
злaто, и3 лівaнъ, и3 смЂрну. И# вёсть 
пріeмше во снЁ не возврати1тисz ко 
и4рwду, и3нhмъ путeмъ tид0ша во 
странY свою.

Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, 
выведал от них время появления звез
ды и, послав их в Вифлеем, сказал: 
«Пойдите, тщательно разведайте о 
Младенце и, когда найдете, известите 
меня, чтобы и мне пойти поклониться 
Ему». 

Они, выслушав царя, пошли. 

И се, звезда, которую видели они на 
востоке, шла перед ними, как наконец 
пришла и остановилась над местом, 
где был Младенец. Увидев же звезду, 
они возрадовались радостью весьма 
великою, и, войдя в дом, увидели Мла
денца с Мариею, Матерью Его, и, пав, 
поклонились Ему; и, открыв сокрови
ща свои, принесли Ему дары: золото, 
ладан и смирну. И, получив во сне от
кровение не возвращаться к Ироду, 
иным путем отошли в страну свою.
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XXXVIII. Стихи 6-го часа

Ск0рw да предварsтъ ны2 щедрHты тво‰, гDи, 
ћкw њбнищaхомъ ѕэлw2: помози2 нaмъ, б9е сп7се 
нaшъ, слaвы рaди и4мене твоегw2, гDи, и3збaви 
нaсъ, и3 њчи1сти грэхи2 нaшz, и4мене рaди твоегw.

XXXIX. Трисвятое

XL.   Кондак предпразднства

Глaсъ G. Дв7а днeсь превёчное сл0во въ вертeпэ грzдeтъ 
роди1ти неизречeннw: ликyй, вселeннаz, ўслhшавши, 
прослaви со ѓгGлы и3 пaстырьми хотsщаго kви1тисz 
nтрочA млaдо, превёчнаго бGа.

XLI. Господи помилуй (40 раз)

XLII. Молитва «Иже на всякое время и на всякий час...»

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на 
нб7си2 и3 на земли2, покланsемый и3 слaвимый, 
хrтE б9е, долготерпэли1ве, многоми1лостиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй и3 
грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зовhй ко спасeнію, 
њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ, гDи, 
пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй моли6твы, и3 и3спрaви 
жив0тъ нaшъ къ зaповэдємъ твои6мъ, дyшы 
нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти: помышлє1ніz 
и3спрaви, мы6сли њчи1сти: и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми 

(несколько строк из псалмов или песней Священного Писания; на 
3-м часе это стихи Пс 78. 8b–9)

Cкоро да явятся нам щедроты Твои, Господи, ибо 
мы весьма обнищали. Помоги нам, Боже, Спаситель 
наш, ради славы имени Твоего. Господи! Избавь нас и 
очисть грехи наши ради имени Твоего.

(читается Святый Боже…, Пресвятая Троице…, Отче наш…)

Дева днесь Предвечное Слово в пещере грядет ро
дить неизреченно. Ликуй, обитаемый мир, [о том] 
услышав; прославь со ангелами и пастухами Того, 
Кто решил стать доступным созерцанию — младое 
Отроча, предвечного Бога.

Христе Боже, Кому поклоняются и Кого прослав
ляют во всякое время и во всякий час на небе и на 
земле! Долготерпеливый, многомилостивый, мно
гоблагоутробный, любящий праведных и милую
щий грешных, всех призывающий ко спасению 
посредством обетования будущих благ! Ты Сам, Го
споди, прими и наши в этот час моления и управь 
нашу жизнь согласно Твоим заповедям. Души наши 
освяти, тела сделай беспорочными, помыслы ис
правь, мысли очисть — и избавь нас от всего, что 
гнетет, от бед и скорбей. Огради нас стеной святых 
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твои1ми ѓгGлы, да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми 
и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ соединeніе вёры, 
и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы, ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

XLIII. Заключительные молитвословия 6-го часа

XLIV. Молитва 6-го часа

Б9е и3 гDи си1лъ и3 всеS твaри содётелю, и4же 
за милосeрдіе безприклaдныz ми1лости твоеS, 
є3динор0днаго сн7а твоего2, гDа нaшего ї}са хrтA, 
низпослaвый на спасeніе р0да нaшегw, и3 честнhмъ 
є3гw2 кrт0мъ рукописaніе грBхъ нaшихъ растерзaвый, 
и3 побэди1вый тёмъ нач†ла и3 вл†сти тмы2. Сaмъ, 
вLко чlвэколю1бче, пріими2 и3 нaсъ грёшныхъ, 
благодaрствєнныz сі‰ и3 молє1бныz моли6твы, и3 
и3збaви нaсъ t всsкагw всегуби1тельнагw и3 мрaчнагw 
прегрэшeніz, и3 всёхъ њѕл0бити нaсъ и4щущихъ, 
ви1димыхъ и3 неви1димыхъ вр†гъ. Пригвозди2 стрaху 
твоемY плHти нaшz, и3 не ўклони2 сердeцъ 
нaшихъ въ словесA и3ли2 помышлє1ніz лукaвствіz: 
но люб0вію твоeю ўzзви2 дyшы нaшz, да къ 
тебЁ всегдA взирaюще, и3 є4же t тебє2 свётомъ 
наставлsеми, тебE непристyпнаго и3 присносyщнаго 
зрsще свёта, непрестaнное тебЁ и3сповёданіе и3 
благодарeніе возсылaемъ, безначaльному nц7Y, со 
є3динор0днымъ твои1мъ сн7омъ, и3 всес™hмъ, и3 
бlги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ 
и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Твоих ангелов, чтобы, охраняемые и напутствуе
мые их ополчением, мы достигли единства веры и 
познания Твоей неприступной славы, ибо Ты благо
словен во веки веков. Аминь.

(чтец: Господи, помилуй (трижды), Слава… И ныне… Честнейшую 
херувим… Именем Господним благослови, отче; священник: Мо-
литвами святых отец наших…)

Бог и Господь [небесных] сил и всего творения Со
здатель! Ниспославший Единородного Твоего 
Сына — Господа нашего Иисуса Христа — на спа
сение рода нашего, ради несравненного милосер
дия Твоей милости, и посредством почитаемого Его 
Креста разорвавший расписку о наших грехах и в 
этом восторжествовавший над началами и властя
ми тьмы! Сам, человеколюбивый Владыка, прими 
и нас грешных эти благодарственные и проситель
ные моления и избавь нас от всех разрушительных 
и темных проступков, и от всех видимых и неви
димых врагов, пытающихся затащить нас в беду. 
Пригвозди страху Твоему нашу плоть и не склони 
наши сердца к словам или помыслам лукавства, но 
любовью Твоей уязви наши души, чтобы мы, всегда 
обращаясь взором к Тебе и напутствуемые от Тебя 
светом, Тебя — неприступный и вечный Свет — со
зерцая, непрестанно Тебе исповедание и благодаре
ние воссылали: не имеющему начала Отцу вместе с 
Единородным Твоим Сыном и Всесвятым и благим 
и оживляющим Твоим Духом, ныне и всегда, и во 
веки веков. Аминь.
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Чaсъ f7 
XLV.  «Приидите поклонимся» и псалмы 109, 110, 85

 Pал0мъ Rf
РечE гDь гDеви моемY: сэди2 њдеснyю менє2, д0ндеже 
положY враги2 тво‰ подн0жіе н0гъ твои1хъ. Жeзлъ 
си1лы п0слетъ ти2 гDь t сіHна, и3 госп0дствуй 
посредЁ врагHвъ твои1хъ. Съ тоб0ю начaло въ 
дeнь си6лы твоеS, во свётлостехъ с™hхъ твои1хъ. 
И#зъ чрeва прeжде денни1цы роди1хъ тS. Клsтсz 
гDь и3 не раскaетсz, ты2 їерeй во вёкъ, по чи1ну 
мелхіседeкову. ГDь њдеснyю тебє2, сокруши1лъ є4сть 
въ дeнь гнёва своегw2 цари2. Сyдитъ во kзhцэхъ, 
и3сп0лнитъ падє1ніz, сокруши1тъ главы6 на земли2 
мн0гихъ. Њ пот0ка на пути2 піeтъ, сегw2 рaди 
вознесeтъ главY.

 Pал0мъ Ri
И#сповёмсz тебЁ, гDи, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ, 
въ совётэ прaвыхъ и3 с0нмэ. Вє1ліz дэлA гDнz, 
и3зы6скана во всёхъ в0лzхъ є3гw2. И#сповёданіе и3 
великолёпіе дёло є3гw2, и3 прaвда є3гw2 пребывaетъ 
въ вёкъ вёка. Пaмzть сотвори1лъ є4сть чудeсъ 
свои1хъ: ми1лостивъ и3 щeдръ гDь: пи1щу дадE 
боsщымсz є3гw2, помzнeтъ въ вёкъ завётъ 
св0й. Крёпость дёлъ свои1хъ возвэсти2 лю1демъ 
свои6мъ, дaти и5мъ достоsніе kзы6къ. ДэлA 
рyкъ є3гw2, и4стина и3 сyдъ: вBрны вс‰ зaпwвэди 

Девятый час

(во время чтения псалмов диакон кадит Св. Евангелие, алтарь, св. 
иконы в иконостасе, священника и молящихся и весь храм)

 Псалом 109

Рек Господь Господу моему: «Сиди одесную Меня, 
доколе положу врагов Твоих в подножие ног Тво
их. Жезл силы пошлет тебе Господь с Сиона, и го
сподствуй среди врагов Твоих. С Тобою власть в 
день силы Твоей в блеске святых Твоих. Из чрева 
прежде денницы Я родил Тебя». Клялся Господь 
и не раскается: «Ты — священник во век по чину 
Мелхиседека». Господь одесную Тебя поразит 
в день гнева Своего царей. Совершит Он суд над 
народами, наполнит [землю] трупами, сокрушит 
головы многих на земле, из потока на пути будет 
пить, посему поднимет главу. 

 Псалом 110

Исповедаюсь Тебе, Господи, всем сердцем моим 
в собрании и сонме праведных. Велики дела 
Господни; вожделенны во всем желания Его! 
Хвала и великолепие — дело Его, и правда Его 
пребывает в век века. Памятными соделал Он 
чудеса Свои. Милостив и щедр Господь: пищу 
дал боящимся Его, будет помнить вечно Завет 
Свой. Силу дел Своих возвестил Он народу Сво
ему, чтобы дать ему наследие язычников. Дела 
рук Его — истина и правда, верны все запове



68 69ЦСЛ РУСБ О Г О С Л УЖ Е Н И Е Н А В Е Ч Е Р И Я Р О Ж Д Е С Т В А Х Р И С Т О В А Ц А Р С К И Е Ч А С Ы

є3гw2, ўтвержє1ны въ вёкъ вёка, сотворє1ны во 
и4стинэ и3 правотЁ. И#збавлeніе послA лю1демъ 
свои6мъ, заповёда въ вёкъ завётъ св0й, свsто 
и3 стрaшно и4мz є3гw2. Начaло премyдрости стрaхъ 
гDень, рaзумъ же блaгъ всBмъ творsщымъ и5. 
ХвалA є3гw2 пребывaетъ въ вёкъ вёка.

 Pал0мъ п7є
Приклони2, гDи, ќхо твоE, и3 ўслhши мS, ћкw 
ни1щъ и3 ўб0гъ є4смь ѓзъ. Сохрани2 дyшу мою2, ћкw 
препод0бенъ є4смь: спаси2 рабA твоего2, б9е м0й, 
ўповaющаго на тS. Поми1луй мS, гDи, ћкw 
къ тебЁ воззовY вeсь дeнь. Возвесели2 дyшу рабA 
твоегw2, ћкw къ тебЁ взsхъ дyшу мою2. Ћкw ты2, 
гDи, бlгъ и3 кр0токъ, и3 многоми1лостивъ всBмъ 
призывaющымъ тS. Внуши2, гDи, моли1тву мою2 и3 
вонми2 глaсу молeніz моегw2. Въ дeнь ск0рби моеS 
воззвaхъ къ тебЁ, ћкw ўслhшалъ мS є3си2. Нёсть 
под0бенъ тебЁ въ бозёхъ, гDи, и3 нёсть по дэлHмъ 
твои6мъ. Вси2 kзhцы, є3ли1ки сотвори1лъ є3си2, пріи1дутъ, 
и3 покл0нzтсz предъ тоб0ю, гDи, и3 прослaвzтъ 
и4мz твоE: ћкw вeлій є3си2 ты2 и3 творsй чудесA, ты2 
є3си2 бGъ є3ди1нъ. Настaви мS, гDи, на пyть тв0й, 
и3 пойдY во и4стинэ твоeй: да возвесели1тсz сeрдце 
моE боsтисz и4мене твоегw2. И#сповёмсz тебЁ, гDи 
б9е м0й, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ: и3 прослaвлю и4мz 
твоE въ вёкъ. Ћкw ми1лость твоS вeліz на мнЁ, 
и3 и3збaвилъ є3си2 дyшу мою2 t ѓда преисп0днэйшагw. 

ди Его, утверждены они на век века, начерта
ны по истине и правоте. Избавление послал Он 
народу Своему, заповедал на век Завет Свой, 
свято и страшно имя Его. Начало премудрости 
— страх Господень, разум добр у всех, руково
дящихся им. Хвала Ему пребывает в век века.

 Псалом 85 

Приклони, Господи, ухо Твое и услышь меня, 
ибо я нищ и убог. Сохрани душу мою, ибо я уго
ден [Тебе], спаси раба Твоего, Боже мой, упова
ющего на Тебя. Помилуй меня, Господи, ибо я к 
Тебе взываю всякий день. Возвесели душу раба 
Твоего, ибо я к Тебе вознесся душою моею. Ибо 
Ты, Господи, благ, и кроток, и многомилостив 
ко всем, призывающим Тебя. Услышь, Господи, 
молитву мою и внемли гласу моления моего. В 
день скорби моей я взывал к Тебе, ибо Ты слу
шал меня. Нет подобного Тебе, Господи, между 
богами, и нет [подобного] по делам Твоим. Все 
народы, которых Ты сотворил, придут и покло
нятся пред Тобою, Господи, и прославят имя 
Твое. Ибо велик Ты и творящий чудеса, Ты — 
Бог Един. Наставь меня, Господи, на путь Твой, 
и буду ходить во истине Твоей, да возвеселится 
сердце мое, боясь имени Твоего. Исповедаюсь 
Тебе, Господи, Боже мой, всем сердцем моим и 
буду прославлять имя Твое во век. Ибо милость 
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Б9е, законопрєстyпницы востaша на мS, и3 с0нмъ 
держaвныхъ взыскaша дyшу мою2, и3 не предложи1ша 
тебE предъ соб0ю. И# ты2, гDи б9е м0й, щeдрый и3 
ми1лостивый, долготерпэли1вый и3 многоми1лостивый 
и3 и4стинный, при1зри на мS, и3 поми1луй мS, дaждь 
держaву твою2 џтроку твоемY, и3 спаси2 сhна рабы2 
твоеS. Сотвори2 со мн0ю знaменіе во блaго, и3 да 
ви1дzтъ ненави1дzщіи мS, и3 постыдsтсz, ћкw 
ты2, гDи, пом0глъ ми2 и3 ўтёшилъ мS є3си.
Сотвори2 со мн0ю знaменіе во блaго, и3 да ви1дzтъ 
ненави1дzщіи мS, и3 постыдsтсz, ћкw ты2, гDи, 
пом0глъ ми2 и3 ўтёшилъ мS є3си.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у,  
и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Ґллилyіа, а3ллилyіа, а3ллилyіа, слaва тебЁ, б9е (три1жды).
ГDи поми1луй (три1жды).

XLVI. Тропарь навечерия и богородичен

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
Тропaрь предпрaзднства, глaсъ д7: Написовaшесz и3ногдA со стaрцемъ 

їHсифомъ, ћкw t сёмене дв7дова, въ виfлеeмэ 
маріaмъ, чревоносsщи безсёменное рождeніе: 
настa же врeмz ржcтвA, и3 мёсто ни є3ди1ноже бЁ 
nбитaлищу: но ћкоже крaснаz палaта, вертeпъ 
цRи1цэ показaшесz. хrт0съ раждaетсz, прeжде 
пaдшій воскреси1ти џбразъ.

Твоя ко мне велика и Ты избавил душу мою от 
ада преисподнейшего. Боже, законопреступни
ки восстали на меня, и сборище сильных искало 
души моей, и не представили Тебя пред собою.
Но Ты, Господи, Боже мой, щедрый и милости
вый, долготерпеливый, и многомилостивый, и 
истинный. Призри на меня и помилуй меня, да
руй силу Твою отроку Твоему и спаси сына рабы 
Твоей.

Сотвори со мною знамение во благо: да видят 
[его] ненавидящие меня и устыдятся [от того], 
что Ты, Господи, помог мне и утешил меня».

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,  
и ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Аллилуия, аллилуия, аллилуия, слава Тебе, Боже (трижды).

Господи, помилуй (трижды).

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

Мариам вместе со старцем Иосифом некогда участво
вала в переписи в Вифлееме, будучи от семени Дави
да, чревоносящая бессеменно Зачатого. Настало же 
время рожать — и нигде не нашлось места в гости
нице1, но пещера явилась для Царицы прекрасным 
дворцом. Христос рождается, чтобы восставить образ 
[Божий в человеке], прежде падший.
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И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
И$же нaсъ рaди рождeйсz t дв7ы, и3 распsтіе 
претерпёвъ бlгjй, и3спровeргій смeртію смeрть, и3 
воскресeніе kвлeй ћкw бGъ, не прeзри ±же создaлъ 
є3си2 рук0ю твоeю. kви2 чlвэколю1біе твоE, ми1лостиве. 
пріими2 р0ждшую тS бцdу, молsщуюсz за ны2. и3 
сп7си2, сп7се нaшъ, лю1ди tч†zнныz.

XLVII. Двенадцать тропарей, часть 4

Глaсъ з7. t Ўдивлsшесz и4рwдъ, зрS волхвHвъ 
благочeстіе, и3 гнёвомъ побэждaемь, лBта 
и3спытaше разстоsніz: мaтєри безчaдствуємы 
бывaху, и3 безврeменный в0зрастъ младeнцєвъ 
г0рцэ пожинaшесz, сосцы2 ссыхaхусz, и3 и3ст0чницы 
млeчніи ўдержавaхусz, вeліе бsше лю1тое. тёмже 
бlгочeстнw, вёрніи, сошeдшесz, поклони1мсz 
хrт0ву рождествY.

Стjхъ: БGъ t ю4га пріи1детъ, и3 с™hй и3зъ горы2 приwсэнeнныz чaщи.
Стjхъ: ГDи, ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz: гDи, разумёхъ 

дэлA тво‰ и3 ўжас0хсz.
Глaсъ в7.  Е#гдA їHсифъ, дв7о, печaлію ўzзвлsшесz, 

къ виfлеeму и3дS, вопіsла є3си2 къ немY: чт0 
мz зрS непрaздну дрsхлуеши и3 смущaешисz, не 
вёдый всsкw є4же во мнЁ стрaшнагw тaинства; 
пр0чее tложи2 стрaхъ всsкъ, преслaвное познавaz: 
бGъ бо низх0дитъ на зeмлю ми1лости рaди, во 

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Ради нас родившийся от Девы и претерпевший Распя
тие, о Благой, разрушивший [Своей] смертью смерть 
и воскресение явивший, как Бог, не оставь без внима
ния тех, кого Ты создал рукой Твоей, яви человеколю
бие Твое, о Милостивый, прими родившую Тебя Бого
родицу, молящуюся за нас, и спаси, Спасе наш, народ 
отчаявшийся.

t Поражался Ирод, видя благочестие волхвов, и, 
побеждаемый гневом, рассчитывал промежуток вре
мени. Матери лишались чад, и не достигший [своего] 
часа возраст младенцев горько был выкошен; сосцы 
пересыхали и молочные протоки затыкались — вели
ко было бедствие! Потому, верные, благочестиво со
бравшись, да поклонимся Христову Рождеству.

Стих: Бог от юга придет, и Святой — с горы, [из] осененной тенью чащи1.

Стих: Господи! Услышал я слух Твой и убоялся. Господи! Уразумел 

я дела Твои и ужаснулся2.

 Когда Иосиф, о Дева, был уязвлен печалью, вос
ходя в Вифлеем, Ты воскликнула ему: «Почему ты, 
видя Меня непраздной, печалишься и смущаешься, 
совсем не зная о страшной тайне во Мне? Впредь от
ложи всякий страх, уразумев неизъяснимое, ибо [это] 
Бог нисходит на землю по [Своей] милости, [это Он] в 
Моем чреве, и [Он] воспринял плоть. Ты увидишь Его 

1 Авв 3. 3.
3 Авв 3. 1–2.
3 Буквально «парадоксальное» — παράδοξον.
5 Т. е. Церковь.
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чрeвэ моeмъ нhнэ, ѓще и3 пл0ть пріsтъ. є3г0же 
раждaема ќзриши, ћкоже благоизв0ли, и3 рaдости 
и3сп0лнивсz поклони1шисz ћкw зижди1телю твоемY, 
є3г0же ѓгGли пою1тъ непрестaннw, и3 славосл0вzтъ 
со nц7eмъ и3 д¦омъ с™hмъ2.

Глaсъ ѕ7.  Днeсь раждaетсz t дв7ы, рук0ю всю2 содержaй 
твaрь, пеленaми ћкоже зeменъ повивaетсz, и4же 
существ0мъ неприкосновeненъ бGъ. въ ћслехъ 
возлежи1тъ, ўтверди1вый нб7сA сл0вомъ1 въ 
начaлэхъ: t сосцє1въ млек0мъ питaетсz, и4же 
въ пустhни мaнну њдожди1вый лю1демъ: волхвы2 
призывaетъ жени1хъ цRк0вный, дaры си1хъ пріeмлетъ 
сн7ъ дв7ы. покланsемсz ржcтвY твоемY, хrтE: 
покланsемсz ржcтвY твоемY, хrтE. покланsемсz 
ржcтвY твоемY, хrтE. покажи2 нaмъ и3 бжcтвєннаz 
тво‰ бGоzвлє1ніz.

XLVIII. Многолетия

Вели1кому господи1ну и3 nтцY нaшему с™ёйшему патріaрху 
моск0вскому и3 всеS руси2 [и3 с™о-тр0ицкіz сeргіевы 
лavры сщ7енноархімантрjту] КVРIЛЛУ, сщ7eнному сmн0ду, 

рожденным, как Он благоизволил, и, преисполнив
шись радости, поклонишься [Ему], как твоему Созда
телю — Тому, Кого ангелы воспевают непрестанно и 
прославляют, с Отцом и Святым Духом».

(следующий тропарь не поется, а торжественно читается канонар-
хом посреди храма):

 Днесь рождается от Девы Содержащий дланью 
все творение. 
Пеленами, как смертный, повивается Бог, по сущно
сти неприкосновенный1.
В пещере возлежит Утвердивший в древности от на
чала небеса.
От сосцов молоком питается Проливший в пустыне 
дождь [из] манны [Своему] народу.
Волхвов приглашает Жених Церкви.
Дары их принимает Сын Девы.
Поклоняемся Рождеству Твоему Христе (трижды, с по-

клоном).

Покажи нам и божественное Твое Богоявление!

(диакон возглашает многолетия, после каждого из них хор трижды 
поет: Многая лета [в монастырях добавляется также многолетие 
игумену, на котором поется: Спаси,Христе Боже]):

Великому Господину и отцу нашему, Святейшему Патриарху 
Московскому и всея Руси [и СвятоТроицкой Сергиевой Лавры 
священноархимандриту] КИРИЛЛУ, Священному Синоду, 

1 дрeвле (греч πάλαι). Возможно, церковнославянский вариант отражает 
разночтение, где вместо πάλαι читалось λόγῳ, но его обнаружить в рукописях 
пока (?) не удалось. 

1 В печатных греческих Минеях этот стих делится иначе, так что слово Бог 
открывает собой уже новый стих («Бог в пещере возлежит...»); рукописи 
поддерживают оба варианта разбиения стиха. 
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преwсвzщє1ннымъ митрополjтwмъ, ґрхіепjскопwмъ и3 
є3пjскопwмъ, [и3 господи1ну нaшему преwсвzщeнному 
и4м>къ, є3гHже є4сть џбласть], настоsтелю свzтaгw 
хрaма сегw2 и3 всемY њсвzщeнному соб0ру, бGохрани1мэй 
странЁ нaшей, властeмъ и3 в0инству є3S, мнHга лBта.
ВсBмъ правосл†внымъ хrтіaнwмъ подaждь, гDи, тишинY и3 
благодeнствіе, и3 и3з8wби1ліе плодHвъ земнhхъ, и3 мнHга лBта.
В монастыре: Спаси2, хrтE б9е, прпdбнаго nтцA нaшего и3гyмена [и3ли2 
ґрхімандрjта], и4м>къ, є4же њ хrтЁ съ брaтіею, и3 свzтyю nби1тель сію2 
въ ми1рэ сохрани2, и3 хрaмъ сeй с™hй ўтверди2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:

Глaсъ ѕ7.  Днeсь раждaетсz t дв7ы, рук0ю всю2 содержaй 
твaрь, пеленaми ћкоже зeменъ повивaетсz, и4же 
существ0мъ неприкосновeненъ бGъ. въ ћслехъ 
возлежи1тъ, ўтверди1вый нб7сA сл0вомъ1 въ 
начaлэхъ: t сосцє1въ млек0мъ питaетсz, и4же 
въ пустhни мaнну њдожди1вый лю1демъ: волхвы2 
призывaетъ жени1хъ цRк0вный, дaры си1хъ пріeмлетъ 
сн7ъ дв7ы. покланsемсz ржcтвY твоемY, хrтE: 
покланsемсz ржcтвY твоемY, хrтE. покланsемсz 
ржcтвY твоемY, хrтE. покажи2 нaмъ и3 бжcтвєннаz 
тво‰ бGоzвлє1ніz.

преосвященным митрополитам, архиепископам и епископам [и 
Господину нашему преосвященному N], настоятелю сего святого 
храма и всему духовенству, богохранимой стране нашей и ее 
воинству — многая лета!

Всем православным христианам подай, Господи, тишину и бла
годенствие и изобилие плодов земли — и многая лета!

В монастыре: Спаси, Христе Боже, преподобного отца нашего 
игумена [или архи мандрита] N вместе с братией во Христе, а 
святую сию обитель сохрани в мире и храм сей утверди во веки 
веков. Аминь.

(после многолетия два хора сходятся вместе в центре храма и поют 
последний тропарь — тот, который был возглашен канонархом):

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

 Днесь рождается от Девы Содержащий дланью 
все творение. Пеленами, как смертный, повивается 
Бог, по сущности неприкосновенный. В пещере воз
лежит Утвердивший в древности от начала небеса. 
От сосцов молоком питается Проливший в пустыне 
дождь [из] манны [Своему] народу. Волхвов пригла
шает Жених Церкви. Дары их принимает Сын Девы. 
Поклоняемся Рождеству Твоему Христе. Поклоняем
ся Рождеству Твоему Христе. Поклоняемся Рожде
ству Твоему Христе. Покажи нам и божественное Твое 
Богоявление!
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XLIX. Прокимен

Глaсъ д7. Мaти сіHнъ, речeтъ человёкъ, и3 человёкъ роди1сz 
въ нeмъ.

Стjхъ: Њснов†ніz є3гw2 на горaхъ с™hхъ.

L. Паремия

Прор0чества и3сaіина чтeніе.
NтрочA роди1сz нaмъ, сн7ъ, и3 дадeсz нaмъ, 
є3гHже начaльство бhсть на рaмэ є3гw2. и3 
нарицaетсz и4мz є3гw2, вели1кагw совёта ѓгGлъ, 
чyденъ совётникъ, бGъ крёпокъ, власти1тель, 
начaльникъ ми1ра, nц7ъ бyдущагw вёка: приведeтъ 
бо ми1ръ на начaльники, и3 здрaвіе є3гw2. И# вeліе 
начaльство є3гw2, и3 ми1ра є3гw2 нёсть предёла. На 
прест0лъ дв7довъ, и3 на цaрство є3гw2, и3спрaвити 
є5, и3 заступи1ти є5 судьб0ю и3 прaвдою t нhнэ и3 
до вёка. Рeвность гDа саваHfа сотвори1тъ сі‰.

LI. Апостол

Къ є3врeємъ послaніz с™aгw ґпcла пavла чтeніе
Брaтіе, с™sй и3 њсвzщaеміи, t є3ди1нагw вси2, 
є3sже рaди вины2 не стыди1тсz брaтію нарицaти 
и5хъ, глаг0лz: возвэщY и4мz твоE брaтіи моeй: 
посредЁ цRкве воспою1 тz. И# пaки: ѓзъ бyду 
надёzсz нaнь. И# пaки: сE ѓзъ и3 дёти, ±же ми2 
дaлъ є4сть бGъ. Понeже ќбw дёти приwбщи1шасz 
пл0ти и3 кр0ви, и3 т0й пріи1скреннэ приwбщи1сz 

Пс 86. 5a: Матерью назовет Сион [каждый] человек, 
и Человек родился в нем.

Стих (Пс 86. 2a): Основания его на горах святых.

Пророчества Исаии чтение1. 

Дитя родилось нам, и Сын дан нам, у Которого вла
дычество на раменах Его, и нарицается имя Его: ве
ликого совета Ангел, Чудный, Советник, Бог креп
кий, Властитель, Начальник мира, Отец будущего 
века; ибо Я низведу мир на князей, мир и здравие 
Ему. Велико владычество Его, и миру Его нет преде
ла на престоле Давида и в царстве его, чтобы испра
вить его и владеть им с судом и правдой отныне и до 
века. Ревность Господа Саваофа соделает это.

Чтение Послания к Евреям святого апостола Павла2

Братья, Освящающий и освящаемые, все — от 
Одного: по этой причине Он не стыдится называть 
их братьями, говоря: «Возвещу имя Твое братьям 
Моим; посреди церкви воспою Тебя»3. И еще: «Я буду 
уповать на Него»4. И еще: «Вот Я и дети, которых 
Мне дал Бог»5. Поэтому, как дети причастны плоти и 
крови, так и Он стал общником плоти и крови, чтобы 

1 Ис 9. 6–7.     2 Евр 2. 11–18.     3 Пс 21. 23.     4 Ис 8. 17.     5 Ис. 8. 18.
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тёхже, да смeртію ўпраздни1тъ и3мyщаго держaву 
смeрти, си1рэчь діaвола: и3 и3збaвитъ си1хъ, є3ли1цы 
стрaхомъ смeрти чрезъ всE житіE пови1нни бёша 
раб0тэ. Не t ѓгGлъ ќбw когдA пріeмлетъ, но t 
сёмене ґвраaмова пріeмлетъ: tню1дуже д0лженъ 
бЁ по всемY под0битисz брaтіи, да ми1лостивъ 
бyдетъ и3 вёренъ первосвzщeнникъ въ тёхъ, ±же 
къ бGу, во є4же њчи1стити грэхи2 людск‡z. Въ 
нeмже бо пострадA сaмъ и3скушeнъ бhвъ, м0жетъ 
и3 и3скушaємымъ помощи2.

LII. Евангелие

T матfeа с™aгw є3ђліz чтeніе

Tшeдшымъ волхвHмъ, сE ѓгGлъ гDень 
во снЁ kви1сz їHсифу глаг0лz: востaвъ, 
поими2 nтрочA и3 м™рь є3гw2, и3 бэжи2 
во є3гЂпетъ, и3 бyди тaмw, д0ндеже 
рекy ти: х0щетъ бо и4рwдъ и3скaти 
nтрочaте, да погуби1тъ є5. Џнъ же 
востaвъ, поsтъ nтрочA и3 м™рь є3гw2 
н0щію, и3 tи1де во є3гЂпетъ. И# бЁ тaмw 
до ўмeртвіz и4рwдова, да сбyдетсz 
речeнное t гDа прbр0комъ, глаг0лющимъ: 
t є3гЂпта воззвaхъ сн7а моего2. ТогдA 
и4рwдъ ви1дэвъ, ћкw порyганъ бhсть 
t волхвHвъ, разгнёвасz ѕэлw2, и3 

чрез смерть упразднить имеющего державу смерти, 
то есть диавола, и освободить всех тех, которые, 
в страхе смерти, были всю жизнь подвержены 
рабству. Ибо, несомненно, Он не ангелов воспринял, 
но семя Авраамово воспринял Он. Поэтому Он 
должен был во всём быть подобным братьям, чтобы 
стать милостивым и верным Первосвященником в 
служении пред Богом для умилостивления за грехи 
народа. Ибо, как Он пострадал, Сам быв искушён, то 
может помочь искушаемым.

Чтение святого Евангелия от Матфея1

Когда волхвы отошли, — се, ангел 
Господень является во сне Иосифу и 
говорит: «Встань, возьми Младенца и 
Матерь Его и беги в Египет, и будь там, 
доколе не скажу тебе, ибо Ирод хочет 
искать Младенца, чтобы погубить 
Его». Он встал, взял Младенца и 
Матерь Его ночью и пошел в Египет, и 
там был до смерти Ирода, да сбудется 
реченное Господом через пророка, 
который говорит: «Из Египта воззвал 
Я Сына Моего»2. Тогда Ирод, увидев 
себя осмеянным волхвами, весьма 

1 Мф 2. 13–23.     2 Ос 11. 1b.
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послaвъ, и3зби2 вс‰ дёти сyщыz въ 
виfлеeмэ, и3 во всёхъ предёлэхъ 
є3гw2, t двою2 лBту и3 нижaйше, по 
врeмени, є4же и3звёстнw и3спытA t 
волхвHвъ. ТогдA сбhстсz речeнное 
їеремjемъ прbр0комъ, глаг0лющимъ: 
глaсъ въ рaмэ слhшанъ бhсть, плaчь, 
и3 рыдaніе, и3 в0пль мн0гъ. Рахи1ль 
плaчущисz ч†дъ свои1хъ, и3 не хотsше 
ўтёшитисz, ћкw не сyть. Ўмeршу 
же и4рwду, сE ѓгGлъ гDень во снЁ kви1сz 
їHсифу во є3гЂптэ, глаг0лz: востaвъ, 
поими2 nтрочA и3 м™рь є3гw2, и3 и3ди2 
въ зeмлю ї}леву: и3зомр0ша бо и4щущіи 
души2 nтрочaте. Џнъ же востaвъ, 
поsтъ nтрочA и3 м™рь є3гw2, и3 пріи1де 
въ зeмлю ї}леву. Слhшавъ же, ћкw 
ґрхелaй цaрствуетъ во їудeи, вмёстw 
и4рwда nтцA своегw2, ўбоsсz тaмw 
и3ти2. Вёсть же пріeмь во снЁ, tи1де въ 
предёлы галілє1йскіz. И# пришeдъ всели1сz 
во грaдэ нарицaемэмъ назарeтъ: ћкw 

разгневался, и послал избить всех 
младенцев в Вифлееме и во всех 
пределах его, от двух лет и ниже, по 
времени, которое выведал от волхвов. 
Тогда сбылось реченное через пророка 
Иеремию, который говорит: «Глас в 
Раме слышан, плач и рыдание и вопль 
великий; Рахиль плачет о детях своих 
и не хочет утешиться, ибо их нет»1. 
По смерти же Ирода, — се, Ангел 
Господень во сне является Иосифу в 
Египте и говорит: «Встань, возьми 
Младенца и Матерь Его и иди в землю 
Израилеву, ибо умерли искавшие души 
Младенца». Он встал, взял Младенца 
и Матерь Его и пришел в землю 
Израилеву. Услышав же, что Архелай 
царствует в Иудее вместо Ирода, отца 
своего, убоялся туда идти; но, получив 
во сне откровение, пошел в пределы 
Галилейские и, придя, поселился 
в городе, называемом Назарет, да 

1 Иер 31. 15.
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да сбyдетсz речeнное прbрHки, ћкw 
назwрeй наречeтсz.

LIII. Стихи 9-го часа

Не предaждь нaсъ до концA и4мене твоегw2 рaди, и3 не 
разори2 завёта твоегw2, и3 не tстaви ми1лости твоеS 
t нaсъ, ґвраaма рaди возлю1бленнагw t тебє2, и3 за 
їсаaка рабA твоего2 и3 ї}лz с™aго твоего2.

LIV. Трисвятое

LV.  Кондак предпразднства

Глaсъ G. Дв7а днeсь превёчное сл0во въ вертeпэ грzдeтъ 
роди1ти неизречeннw: ликyй, вселeннаz, ўслhшавши, 
прослaви со ѓгGлы и3 пaстырьми хотsщаго kви1тисz 
nтрочA млaдо, превёчнаго бGа.

LVI. Господи помилуй (40 раз)

LVII. Молитва «Иже на всякое время и на всякий час...»

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на 
нб7си2 и3 на земли2, покланsемый и3 слaвимый, 
хrтE б9е, долготерпэли1ве, многоми1лостиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй и3 
грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зовhй ко спасeнію, 
њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ, гDи, 
пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй моли6твы, и3 и3спрaви 
жив0тъ нaшъ къ зaповэдємъ твои6мъ, дyшы 

сбудется реченное через пророков, что 
Он Назореем наречется.

(несколько строк из псалмов или песней Священного Писания; на 9-м 
часе это стихи Дан 3. 34–35; здесь Св. Евангелие уносится в алтарь)

Не предай нас навсегда ради имени Твоего, и не раз
рушь Завета Твоего. И не отними от нас милости Тво
ей ради Авраама, возлюбленного Тобою, и ради Исаа
ка, раба Твоего, и Израиля святого Твоего.

(читается Святый Боже…, Пресвятая Троице…, Отче наш…)

Дева днесь Предвечное Слово в пещере грядет ро
дить неизреченно. Ликуй, обитаемый мир, [о том] 
услышав; прославь со ангелами и пастухами Того, 
Кто решил стать доступным созерцанию — младое 
Отроча, предвечного Бога.

Христе Боже, Кому поклоняются и Кого прослав
ляют во всякое время и во всякий час на небе и на 
земле! Долготерпеливый, многомилостивый, мно
гоблагоутробный, любящий праведных и милую
щий грешных, всех призывающий ко спасению 
посредством обетования будущих благ! Ты Сам, Го
споди, прими и наши в этот час моления и управь 
нашу жизнь согласно Твоим заповедям. Души наши 
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нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти: помышлє1ніz 
и3спрaви, мы6сли њчи1сти: и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми 
твои1ми ѓгGлы, да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми 
и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ соединeніе вёры, 
и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы, ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

LVIII. Заключительные молитвословия 9-го часа

LIX. Молитва 9-го часа

ВLко гDи ї}се хrтE б9е нaшъ, долготерпёвый њ 
нaшихъ согрэшeніихъ, и3 дaже до нhнэшнzгw часA 
приведhй нaсъ, въ џньже на животворsщемъ дрeвэ 
ви1сz, благоразyмному разб0йнику, и4же въ рaй 
путесотвори1лъ є3си2 вх0дъ, и3 смeртію смeрть разруши1лъ 
є3си2: њчи1сти нaсъ грёшныхъ, и3 недост0йныхъ р†бъ 
твои1хъ, согрэши1хомъ бо и3 беззак0нновахомъ, и3 
нёсмы дост0йни возвести2 nчесA н†ша, и3 воззрёти 
на высотY нбcную: занE њстaвихомъ пyть прaвды 
твоеS, и3 ходи1хомъ въ в0лzхъ сердeцъ нaшихъ. но 
м0лимъ твою2 безмёрную блaгость: пощади2 нaсъ, 
гDи, по мн0жеству ми1лости твоеS, и3 спаси2 нaсъ 
и4мене твоегw2 рaди с™aгw, ћкw и3счез0ша въ суетЁ 
днjе нaши: и3зми2 нaсъ и3зъ руки2 сопроти1внагw, и3 
њстaви нaмъ грэхи2 нaшz, и3 ўмертви2 плотск0е 
нaше мудровaніе, да вeтхаго tложи1вше человёка, 
въ н0ваго њблецeмсz: и3 тебЁ поживeмъ нaшему 
вLцэ и3 бlгодётелю. и3 тaкw твои6мъ послёдующе 
повелёніємъ, въ вёчный пок0й дости1гнемъ: и3дёже 

освяти, тела сделай беспорочными, помыслы ис
правь, мысли очисть — и избавь нас от всего, что 
гнетет, от бед и скорбей. Огради нас стеной святых 
Твоих ангелов, чтобы, охраняемые и напутствуе
мые их ополчением, мы достигли единства веры и 
познания Твоей неприступной славы, ибо Ты благо
словен во веки веков. Аминь.

(чтец: Господи, помилуй (трижды), Слава… И ныне… Честнейшую 
херувим… Именем Господним благослови, отче; священник: Мо-
литвами святых отец наших…)

Владыка, Господи, Иисусе Христе, Боже наш, дол
готерпевший за наши согрешения и доведший нас 
вплоть до настоящего часа — когда, вися на жи
вотворящем древе [Креста] Ты открыл путь входа в 
рай благоразумному разбойнику и разрушил смер
тью смерть, — очисть нас, грешных и недостойных 
рабов Твоих: ведь мы согрешили и преступили За
кон и недостойны возвести наши очи и воззреть на 
высоту Небес, поскольку покинули путь праведно
сти Твоей и ходили согласно желаниям наших сер
дец. Но умоляем Твою безмерную благость: пощади 
нас, Господи, по множеству Твоей милости и спаси 
нас посредством Твоего святого Имени, ибо были 
расточены в суете дни наши. Изыми нас из руки 
противника и отпусти нам грехи, и умертви наше 
плотское мудрование, чтобы мы, отбросив ветхого 
человека, облеклись в нового и пожили для Тебя, на
шего Владыки и Благодетеля — и так, следуя Тво
им повелениям, достигли вечного упокоения, где 
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є4сть всёхъ веселsщихсz жили1ще. тh бо є3си2 
вои1стинну и4стинное весeліе и3 рaдость лю1бzщихъ 
тS, хrтE б9е нaшъ: и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
со безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 прес™hмъ, и3 
бlги1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ 
и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

И#з8wбрази1тельны

LX. Псалом 102

Бlгослови2 душE моS гDа, бlгословeнъ є3си2 гDи.
Бlгослови2 душE моS гDа, и3 вс‰ внyтрєннzz 
мо‰, и4мz с™0е є3гw2. 
Бlгослови2 душE моS гDа, и3 не забывaй всёхъ 
воздаsній є3гw2: 
Њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво‰, и3сцэлsющаго 
вс‰ недyги тво‰: И#збавлsющаго t и3стлёніz 
жив0тъ тв0й, вэнчaющаго тS ми1лостію и3 
щедр0тами: И#сполнsющаго во бlги1хъ желaніе твоE: 
њбнови1тсz ћкw џрлz ю4ность твоS. Творsй 
ми1лwстыни гDь, и3 судьбY всBмъ њби6димымъ. 
СказA пути6 сво‰ мwmсeови, сыновHмъ ї}
лєвымъ хотBніz сво‰. Щeдръ и3 млcтивъ гDь, 
долготерпэли1въ и3 многомлcтивъ. Не до концA 
прогнёваетсz, нижE во вёкъ враждyетъ. Не по 
беззак0ніємъ нaшымъ сотвори1лъ є4сть нaмъ, 

находится обитель для всех радующихся. Ибо Ты 
— поистине истинная радость и веселье для любя
щих Тебя, Христе, Боже наш, и Тебе мы воссылаем 
славу, вместе с Твоим не имеющим начала Отцом и 
благим и оживляющим Твоим Духом, ныне и всегда, 
и во веки веков. Аминь.

Чин изобразительных

Благослови Господа, моя душа: «Благословен Ты, 
Господи!»
Благослови Господа, моя душа, и все мое существо 
— Его святое имя. 
Благослови Господа, моя душа, и не забудь ни об 
одном из благодеяний Его — Того, Кто очищает 
все твои беззакония, Кто исцеляет все твои болез
ни, Кто спасает твою жизнь от гибели, Кто увенчи
вает тебя в милости и щедротах, Кто по благости 
исполняет желание твое — восстановится, как у 
орла [оперение], твоя юность. Господь подает ми
лостыню и правосудие всем терпящим несправе
ливость. Он поведал Моисею пути Свои, сынам 
Израиля — заповеди Свои. Щедр и милостив Го
сподь, долготерпелив и многомилостив, гнев Его 
— не окончателен, негодование — не навсегда. 
Он поступил с нами не по беззакониям нашим и 



90 91ЦСЛ РУСБ О Г О С Л УЖ Е Н И Е Н А В Е Ч Е Р И Я Р О Ж Д Е С Т В А Х Р И С Т О В А Ц А Р С К И Е Ч А С Ы

нижE по грэхHмъ нaшымъ воздaлъ є4сть нaмъ. 
Ћкw по высотЁ нбcнэй t земли2, ўтверди1лъ 
є4сть гDь млcть свою2 на боsщихсz є3гw2. Е#ли1кw 
tстоsтъ вост0цы t з†падъ, ўдaлилъ є4сть t 
нaсъ беззакHніz н†ша. Ћкоже щeдритъ nтeцъ 
сhны, ўщeдри гDь боsщихсz є3гw2. Ћкw т0й 
познA создaніе нaше, помzнY, ћкw пeрсть є3смы2: 
Человёкъ, ћкw травA днjе є3гw2, ћкw цвётъ 
сeльный тaкw њцвэтeтъ. Ћкw дyхъ пр0йде въ 
нeмъ, и3 не бyдетъ, и3 не познaетъ ктомY мёста 
своегw2. Млcть же гDнz t вёка и3 до вёка на 
боsщихсz є3гw2, и3 прaвда є3гw2 на сынёхъ сынHвъ 
хранsщихъ завётъ є3гw2, и3 п0мнzщихъ зaпwвэди 
є3гw2 твори1ти |. ГDь на нб7си2 ўгот0ва пrт0лъ 
св0й, и3 цrтво є3гw2 всёми њбладaетъ.
Бlгослови1те гDа вси2 ѓгGли є3гw2, си1льніи крёпостію, 
творsщіи сл0во є3гw2, ўслhшати глaсъ словeсъ 
є3гw2. 
Бlгослови1те гDа вс‰ си6лы є3гw2, слуги6 є3гw2, 
творsщіи в0лю є3гw2. 
Бlгослови1те гDа вс‰ дэлA є3гw2, на всsкомъ 
мёстэ вLчества є3гw2.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у: 
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Бlгослови2 душE моS гDа, и3 вс‰ внyтрєннzz 
мо‰, и4мz с™0е є3гw2. Бlгословeнъ є3си2 гDи.

воздал нам не  по  грехам  нашим, ибо насколько 
небеса возвышены над землей, настолько простер 
Господь милость Свою над боящимися Его, и на
сколько далек восток от запада, настолько отдалил 
Он от нас наши беззакония. Как отец жалеет детей, 
так Господь жалеет боящихся Его, ибо Он Сам зна
ет нашу природу, помнит, что мы — прах. Человек: 
дни его — как трава, отцветут, как полевой цветок, 
Дунет на него ветер — и не стало, и не найдешь, где 
он был. А милость Господня боящимся Его — от 
века и до века. И праведная [награда] Его — вну
кам тех, кто хранил Завет Его, и помнил заповеди 
Его, [чтобы] соблюдать их. Господь водрузил на не
бесах престол Свой, и царству Его все подвластны.
Благословите Господа, все посланники (ангелы) 
Его, могучие воины, исполняющие повеление Его, 
послушные голосу слов Его!
Благословите Господа, все [небесные] силы Его, 
служители Его, исполняющие волю Его!
Благословите Господа, все создания Его, во всех 
местах владычества Его.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,

И ныне и всегда, и во веки веков. Аминь.

Благослови Господа, моя душа, и все мое существо 
— Его святое имя: «Благословен Ты, Господи!»
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LXI. Псалом 145

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
Хвали2 душE моS гDа. Восхвалю2 гDа въ животЁ 
моeмъ, пою2 бGу моемY, д0ндеже є4смь. Не надёй-
тесz на кнsзи, на сhны человёчєскіz, въ ни1хже 
нёсть спасeніz. И#зhдетъ дyхъ є3гw2, и3 возврати1т-
сz въ зeмлю свою2: въ т0й дeнь поги1бнутъ вс‰ 
помышлє1ніz є3гw2. Бlжeнъ, є3мyже бGъ їaкwвль 
пом0щникъ є3гw2, ўповaніе є3гw2 на гDа бGа сво-
его2: Сотв0ршаго нб7о и3 зeмлю, м0ре, и3 вс‰ ±же 
въ ни1хъ: Хранsщаго и4стину въ вёкъ, творsща-
го сyдъ њби6димымъ, даю1щаго пи1щу ѓлчущымъ. 
ГDь рэши1тъ њков†нныz, гDь ўмудрsетъ слэп-
цы2, гDь возв0дитъ низвeржєнныz, гDь лю1битъ 
прaведники. ГDь храни1тъ пришeльцы, си1ра и3 вдовY 
пріи1метъ, и3 пyть грёшныхъ погуби1тъ. ВоцRи1тсz 
гDь во вёкъ, бGъ тв0й сіHне, въ р0дъ и3 р0дъ.

LXII. Гимн «Единородный Сыне»

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
Е#динор0дный сн7е, и3 сл0ве б9ій, безсмeртенъ сhй, 
и3 и3зв0ливый сп7сeніz нaшегw рaди воплоти1тисz 
t с™hz бцdы, и3 приснодв7ы мRjи, непрел0жнw 
вочlвёчивыйсz: распнhйсz же хrтE б9е, смeртію 
смeрть попрaвый, є3ди1нъ сhй с™hz трbцы, спро-
славлsемый nц7Y и3 с™0му д¦у, сп7си2 нaсъ.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

Хвали Господа, моя душа! Я буду восхвалять Го
спода всю свою жизнь, буду петь своему Богу, пока 
существую. Не уповайте на начальников — на сы
новей человеческих, у которых не найти спасения. 
У такого выйдет дух и возвратится в свою землю, 
в тот день погибнут все его рассуждения. Блажен 
тот, кому помогает Бог Иакова: его надежда — на 
Господа, его Бога, Кто создал небо и землю, море и 
все, что в них, Кто соблюдает верное [слово] вовек, 
Кто выносит решение в пользу обиженных, Кто дает 
пищу голодающим.  Господь освобождает связан
ных, Господь умудряет слепых, Господь поднимает 
поверженных, Господь любит праведных, Господь 
хранит странников, сироту и вдову примет к Себе, а 
путь грешников Он погубит. Воцарится Господь во
веки, Бог твой, Сион, на все поколения.

И ныне и всегда, и во веки веков. Аминь.

Единородный Сын и Слово Божие! Ты, будучи бес
смертным, изволил — для того, чтобы спасти нас, 
— воплотиться от святой Богородицы и Присноде
вы Марии; не изменяясь, стал человеком; и, будучи 
распят, Христе Боже, Своей смертью попрал смерть; 
Ты являешься одним из [Лиц] Святой Троицы и при
нимаешь прославление вместе с Отцом и Святым 
Духом. Спаси нас!
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LXIII. Блаженны

Во цrтвіи твоeмъ помzни2 нaсъ, гDи, є3гдA 
пріи1деши во цrтвіи твоeмъ.
Бlжeни ни1щіи дyхомъ, ћкw тёхъ є4сть цrтво 
нбcное.
Бlжeни плaчущіи, ћкw тjи ўтёшатсz.
Бlжeни кр0тцыи, ћкw тjи наслёдzтъ зeмлю.
Бlжeни ѓлчущіи и3 жaждущіи прaвды, ћкw тjи 
насhтzтсz.
Бlжeни млcтивіи, ћкw тjи поми1ловани бyдутъ.
Бlжeни чи1стіи сeрдцемъ, ћкw тjи бGа ќзрzтъ.
Бlжeни миротв0рцы, ћкw тjи сhнове б9іи 
нарекyтсz.
Бlжeни и3згнaни прaвды рaди, ћкw тёхъ є4сть 
цrтво нбcное.
Бlжeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, и3 и3зженyтъ, 
и3 рекyтъ всsкъ ѕ0лъ глаг0лъ, на вы2 лжyще менE 
рaди.
Рaдуйтесz и3 весели1тесz, ћкw мздA вaша мн0га 
на нб7сёхъ.
Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у: 
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Во Царствии Твоем — помяни нас, Господи когда 
приидешь в Царствие Твое!

Блажены нищие духом, ибо их есть Небесное Цар
ство. 

Блажены плачущие, ибо они утешатся.

Блажены кроткие, ибо они унаследуют землю. 

Блажены алчущие и жаждущие правды, ибо они на
сытятся.

Блажены милостивые, ибо они будут помилованы. 

Блажены чистые сердцем, ибо они узрят Бога.

Блажены миротворцы, ибо они будут названы сыно
вьями Бога. 

Блажены изгнанные за правду, ибо им принадле
жит Небесное Царство.

Блажены вы, когда вас поносят, гонят и всячески 
ложно злословят изза Меня:

Радуйтесь и ликуйте, ибо велика ваша награда на 
небесах.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу,

И ныне и всегда, и во веки веков. Аминь.
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LXIV. «Помяни нас, Господи...»

Помzни2 нaсъ гDи, є3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ.
Помzни2 нaсъ вLко, є3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ.
Помzни2 нaсъ с™hй, є3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ.

LXV. «Лик небесный»

Глaсъ и7. Ли1къ нбcный поeтъ тS, и3 глаг0летъ: с™ъ, с™ъ, 
с™ъ гDь саваHfъ, и3сп0лнь нб7о и3 землS слaвы 
твоеS.

Стjхъ: Приступи1те къ немY и3 просвэти1тесz, и3 ли1ца в†ша не 
постыдsтсz.
Ли1къ нбcный поeтъ тS, и3 глаг0летъ: с™ъ, с™ъ, 
с™ъ гDь саваHfъ, и3сп0лнь нб7о и3 землS слaвы 
твоеS.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у: И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.
Ли1къ с™hхъ ѓгGлъ и3 ґрх†гGлъ, со всёми нбcными 
си1лами поeтъ тS, и3 глаг0летъ: с™ъ, с™ъ, с™ъ гDь 
саваHfъ: и3сп0лнь нб7о и3 землS слaвы твоеS.

LXVI. Молитва «Ослаби, остави»

Њслaби, њстaви, прости2, б9е, прегрэшє1ніz н†ша, 
вHльнаz и3 невHльнаz, ±же въ сл0вэ и3 въ дёлэ, 
±же въ вёдэніи и3 не въ вёдэніи, ±же во дни2 
и3 въ нощи2, ±же во ўмЁ и3 въ помышлeніи, вс‰ 
нaмъ прости2, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Помяни нас, Господи, когда Ты придешь во Царствии Твоем.

Помяни нас, Владыка, когда Ты придешь во Царствии Твоем.

Помяни нас, Святой, когда Ты придешь во Царствии Твоем.

Хор небесный воспевает Тебя и произносит: «Свят, 
Свят, Свят Господь Саваоф, небо и земля полны Тво
ей славой».

Стих: Приступите к Нему и просветитесь, и лица ваши не постыдятся1.

Хор небесный воспевает Тебя и произносит: «Свят, 
Свят, Свят Господь Саваоф, небо и земля полны Тво
ей славой».

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:2

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Хор святых ангелов и архангелов со всеми небесны
ми силами воспевает Тебя и произносит: «Свят, Свят, 
Свят Господь Саваоф, небо и земля полны Твоей сла
вой»

Ослабь, оставь, прости, Боже, прегрешения наши: со
вершенные по нашей воле и невольно; те, что были в 
словах и в поступках; осознанные и неосознанные; 
произошедшие днем и ночью; те, что в уме и в помыс
лах, — все их нам прости, как благой и человеколюби
вый.

1 Пс 33. 6.     2 Если в день совершения Царских часов не будет литургии, 
песнопение «Лик/хор святых ангелов…» читается на Слава:, а после И 
ныне: прибавляется Символ веры.
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LXVII. Молитва Господня: «Отче наш»

Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да свzти1тсz 
и4мz твоE, да пріи1детъ цrтвіе твоE: да бyдетъ 
в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на земли2. хлёбъ нaшъ 
насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви нaмъ д0лги 
нaшz, ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе, но и3збaви 
нaсъ t лукaвагw.

Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво:

LVIII. Кондак предпразднства

Глaсъ G. Дв7а днeсь превёчное сл0во въ вертeпэ грzдeтъ 
роди1ти неизречeннw: ликyй, вселeннаz, ўслhшавши, 
прослaви со ѓгGлы и3 пaстырьми хотsщаго kви1тисz 
nтрочA млaдо, превёчнаго бGа.

LXIX. Господи помилуй (40 раз)

LXX. Молитва «Всесвятая Троице»

Всес™az трbце, є3диносyщнаz держaво, нераздёльное 
цaрство, всёхъ благи1хъ винA: благоволи1 же и3 њ 
мнЁ грёшнэмъ. ўтверди2, вразуми2 сeрдце моE, 
и3 всю2 мою2 tими2 сквeрну. просвэти2 мою2 мhсль, 
да вhну слaвлю, пою2, и3 покланsюсz, и3 глаг0лю: 
є3ди1нъ свsтъ, є3ди1нъ гDь, ї}съ хrт0съ, во слaву 
бGа nц7A, ґми1нь.

Отче наш, сущий на небесах! Да святится имя 
Твое; да приидет Царствие Твое; да будет воля 
Твоя и на земле, как на небе. Хлеб наш насущный 
подавай нам на каждый день; и прости нам грехи 
наши, ибо и мы прощаем всякому должнику наше
му; и не введи нас в искушение, но избавь нас от 
лукавого.

(священник произносит возглас: Яко Твое есть Царство…)

Дева днесь Предвечное Слово в пещере грядет ро
дить неизреченно. Ликуй, обитаемый мир, [о том] 
услышав; прославь со ангелами и пастухами Того, 
Кто решил стать доступным созерцанию — младое 
Отроча, предвечного Бога.

Всесвятая Троица! Единосущная Власть, нераз
дельное Царство, Причина всех благ! Благоволи же 
и обо мне, грешном — утверди, вразуми сердце мое; 
и всю с меня сними скверну; просвети мои мысли,  
— чтобы я всегда прославлял, воспевал, поклонял
ся и произносил: Един Свят, Един Господь Иисус 
Христос во славу Бога Отца. Аминь.
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LXXI. «Достойно есть»

LXXII. Отпуст

Хrт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlтвами пречcтыz 
своеS м™ре, препод0бныхъ и3 бGон0сныхъ nц7ъ 
нaшихъ, и3 всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3 спасeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 человэколю1бецъ.

(диакон: Премудрость, хор поет первую часть песнопения 
Достойно есть; священник: Пресвятая Богородице, спаси нас, 

хор: Честнейшую херувим…)1

(священник возглашает: Слава Тебе, Христе Боже…, на что хор от-
вечает: Слава: И ныне: Господи помилуй (трижды). Благослови. 
Священник, стоя у царских врат лицом к народу, произносит отпуст 
— молитвенное пожелание при завершении богослужения)

Христос, истинный Бог наш, по молитвам Пречистой 
Своей Матери, преподобных и богоносных отцов 
наших и всех святых, помилует и спасет нас, как 
благой и человеколюбивый.

(хор поет: Господи помилуй (трижды))

1 Если в день совершения Царских часов не будет литургии, перед 
Достойно есть сначала читается Буди имя Господне благословено отныне 
и до века (трижды), Слава: И ныне: и Пс 33.



ВЕЧЕРНЯ И ПЕРВАЯ ЛИТУРГИЯ 
ПРАЗДНИКА
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I.  Начальный возглас

II.  Псалом 103

Пріиди1те, поклони1мсz цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ хrтY, цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ самомY хrтY цReви и3 бGу нaшему.

Бlгослови2 душE моS гDа: гDи б9е м0й, 
возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2, во и3сповёданіе и3 въ 
велелёпоту њблeклсz є3си2. Њдэsйсz свётомъ 
ћкw ри1зою, простирazй нб7о ћкw к0жу. Покрывazй 
водaми превhспрєннzz сво‰, полагazй џблаки на 
восхождeніе своE, ходsй на крилY вётрєню. Творsй 
ѓгGлы сво‰ дyхи и3 слуги6 сво‰ плaмень џгненный. 
Њсновazй зeмлю на твeрди є3S, не преклони1тсz 
въ вёкъ вёка. Бeздна, ћкw ри1за њдэsніе є3S, 
на горaхъ стaнутъ в0ды. T запрещeніz твоегw2 
побёгнутъ, t глaса гр0ма твоегw2 ўбоsтсz. 
Восх0дzтъ г0ры, и3 низх0дzтъ полS въ мёсто, 
є4же њсновaлъ є3си2 и5мъ. Предёлъ положи1лъ є3си2, 
є3гHже не прeйдутъ, нижE њбратsтсz покрhти 
зeмлю. Посылazй и3ст0чники въ дeбрэхъ, посредЁ 
г0ръ пр0йдутъ в0ды. Напаsютъ вс‰ ѕвёри 
сє1льныz, ждyтъ nнaгри въ жaжду свою2. На тhхъ 
пти6цы нбcныz привитaютъ, t среды2 кaменіz 
дадsтъ глaсъ. Напаszй г0ры t превhспреннихъ 
свои1хъ, t плодA дёлъ твои1хъ насhтитсz 
землS. Прозzбazй травY скотHмъ, и3 ѕлaкъ на 
слyжбу человёкwмъ, и3звести2 хлёбъ t земли2. И# 

(диакон: Благослови, владыко, священник: Благословено Цар-
ство…, хор: Аминь)

(чтец читает: Приидите, поклонимся… и псалом; священник выхо-
дит к царским вратам и про себя читает светильничные — то есть 
вечерние — молитвы)

Придите, поклонимся Царю нашему — Богу.

Придите, поклонимся и припадем Христу — Царю нашему Богу.

Придите, поклонимся и припадем Самому Христу — Царю и Богу 

нашему.

Благослови, душа моя, Господа! Господи, Боже мой! 

Ты дивно велик, в славу и великолепие Ты облекся. Ты 

одеваешься светом, как одеждою, простираешь небо, 

как кожаную завесу, покрываешь водами высоты 

Свои, облака делаешь колесницею Своею, шествуешь 

на крыльях ветра. Ты творишь ангелов Своих духами и 

слуг Своих — пламенем огненным. Основал землю на 

тверди ее: не наклонится она во век века. Бездна, как 

одежда, — покров ее. На горах станут воды: от порицания 

Твоего побегут, звука грома Твоего убоятся. Восходят 

они [как] горы и спускаются [как] равнины на место, 

которое Ты назначил им. Предел положил Ты, которого 

они не перейдут, и не возвратятся, чтобы покрыть землю. 

Ты направляешь источники в долины: среди гор текут 

воды, поят всех полевых зверей; дикие ослы [из них] 

утоляют жажду свою. При них обитают птицы небесные, 

из средины утесов издают голос. Ты напаяешь горы с 

высот Своих: плодами дел Твоих насыщается земля. 
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віно2 весели1тъ сeрдце человёка, ўмaстити лицE 
є3лeемъ, и3 хлёбъ сeрдце человёка ўкрэпи1тъ. 
Насhтzтсz древA польск†z, кeдри лівaнстіи, 
и5хже є3си2 насади1лъ. Тaмw пти6цы вогнэздsтсz: 
є3рwдjево жили1ще предводи1тельствуетъ и4ми. Г0ры 
высHкіz є3лeнємъ, кaмень прибёжище зazцємъ. 
Сотвори1лъ є4сть лунY во временA, с0лнце познA 
зaпадъ св0й. Положи1лъ є3си2 тьмY, и3 бhсть 
н0щь, въ нeйже пр0йдутъ вси2 ѕвёріе дубрaвніи: 
СкЂмни рыкaющіи восхи1тити, и3 взыскaти t 
бGа пи1щу себЁ. ВозсіS с0лнце, и3 собрaшасz, и3 
въ л0жахъ свои1хъ лsгутъ. И#зhдетъ человёкъ 
на дёло своE, и3 на дёланіе своE до вeчера. Ћкw 
возвели1чишасz дэлA тво‰ гDи, вс‰ премyдростію 
сотвори1лъ є3си2: и3сп0лнисz землS твaри твоеS. 
СіE м0ре вели1кое и3 прострaнное, тaмw гaди, и4хже 
нёсть числA, живHтнаz м†лаz съ вели1кими. 
Тaмw корабли2 преплaваютъ, ѕмjй сeй, є3г0же 
создaлъ є3си2 ругaтисz є3мY. Вс‰ къ тебЁ чaютъ, 
дaти пи1щу и5мъ во бlго врeмz. Дaвшу тебЁ 
и5мъ, соберyтъ: tвeрзшу тебЁ рyку, всsчєскаz 
и3сп0лнzтсz бlгости. Tврaщшу же тебЁ лицE 
возмzтyтсz: tи1меши дyхъ и4хъ, и3 и3счeзнутъ, 
и3 въ пeрсть свою2 возвратsтсz. П0слеши д¦а 
твоего2, и3 сози1ждутсz, и3 њбнови1ши лицE земли2. 
Бyди слaва гDнz во вёки, возвесели1тсz гDь њ 
дёлэхъ свои1хъ: Призирazй на зeмлю, и3 творsй 
ю5 трzсти1сz: прикасazйсz горaмъ, и3 дымsтсz. 

Произращаешь траву для скота и зелень на пользу 

людям, чтобы доставить [им] хлеб из земли. И вино 

веселит сердце человека, чтобы лице [его] блистало [как 

бы] от елея, и хлеб укрепляет сердце человека. Насытятся 

деревья полевые, кедры ливанские, которые Ты насадил, 

там устрояют гнезда птицы: жилище аиста господствует 

над ними. Высокие горы для оленей, каменистая скала 

— прибежище зайцам. Он сотворил луну для [указания] 

времен, солнце познаёт запад свой. Ты простираешь тьму 

– и настает ночь, во время коей ходят все звери лесные, 

Молодые львы, рыкающие о добыче, чтобы выпросить 

у Бога пищи себе. Взошло солнце — и они собрались и 

легли в своих логовищах. Человек [тогда] выходит на 

дело свое и на работу свою до вечера. Как величественны 

дела Твои, Господи! Все премудро Ты сотворил. Полна 

земля тварью Твоею. Это море великое и пространное: 

там пресмыкающиеся, коим нет числа, животные малые 

с великими. Там плавают корабли, этот змей, которого 

Ты создал, чтобы унизить его. Все ожидают от Тебя пищи, 

чтобы Ты дал им благовременно: Когда Ты дашь им, 

примут, когда Ты откроешь руку, все насытятся благом. А 

когда Ты отвернешь лице, — смятутся, возьмешь дух их, 

и исчезнут и в землю свою возвратятся. Пошлешь Духа 

Твоего, и будут созданы, и обновишь лице земле. Да будет 

слава Господу во веки! Возвеселится Господь о делах 
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Воспою2 гDеви въ животЁ моeмъ: пою2 бGу моемY, 
д0ндеже є4смь. Да ўслади1тсz є3мY бесёда моS, 
ѓзъ же возвеселю1сz њ гDэ. Да и3счeзнутъ грBшницы 
t земли2, и3 беззакHнницы, ћкоже не бhти и5мъ: 
бlгослови2 душE моS гDа. С0лнце познA зaпадъ 
св0й: положи1лъ є3си2 тьмY и3 бhсть н0щь. Ћкw 
возвели1чишасz дэлA тво‰ гDи, вс‰ премyдростію 
сотвори1лъ є3си2.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у: И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь. 

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е (трижды).

III.  Мирная ектения

IV.  «Господи воззвах»: псалмы и стихиры

Глaсъ в7. ГDи, воззвaхъ къ тебЁ, ўслhши мS. Ўслhши 
мS гDи.

ГDи, воззвaхъ къ тебЁ, ўслhши мS: вонми2 глaсу 
молeніz моегw2, внегдA воззвaти ми2 къ тебЁ. 
Ўслhши мS гDи.

Да и3спрaвитсz мlтва моS, ћкw кади1ло пред8 
тоб0ю, воздэsніе рукY моє1ю, жeртва вечeрнzz. 
Ўслhши мS гDи.

Своих: Он посмотрит на землю и заставит ее трястись, 

прикоснется горам, и они задымятся. Буду петь Господу 

в жизни моей, [буду] воспевать Богу моему, доколе 

существую. Да будет усладительна Ему [молитвенная] 

беседа моя, а я буду веселиться о Господе. Да исчезнут 

грешники с земли и беззаконники, чтобы их не было! 

Благослови, душа моя, Господа!
Слава Отцу и Сыну и Святому Духу и ныне, и всегда, и во веки веков. 
Аминь. 

Аллилуия, аллилуия, аллилуия, слава Тебе, Боже! (трижды)

(диакон возглашает: Миром — т. е. «в мирном духе» — Господу по-
молимся… — и т. д.)

(поются стихи Псалмов 140, 141, 129, 116; совершается каждение; 
последние строки псалмов перемежаются со стихирами — специ-
альными праздничными песнопениями)

[Пс 140:] Господи, я воззвал к Тебе, услышь меня. 
(Припев:) Услышь меня, Господи.

Господи, я воззвал к Тебе, услышь меня, внемли гласу 
моления моего, когда я взываю к Тебе. 
(Припев:) Услышь меня, Господи.

Да возносится молитва моя, как фимиам, пред лицо 
Твое, воздеяние рук моих да будет [как] жертва вечерняя. 
(Припев:) Услышь меня, Господи.
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Положи2, гDи, хранeніе ўстHмъ мои6мъ, и3 двeрь 
њграждeніz њ ўстнaхъ мои1хъ. Не ўклони2 сeрдце 
моE въ словесA лукaвствіz, непщевaти вины2 њ 
грэсёхъ. Съ человёки дёлающими беззак0ніе, 
и3 не сочтyсz со и3збрaнными и4хъ. Накaжетъ 
мS прaведникъ млcтію, и3 њбличи1тъ мS: є3лeй 
же грёшнагw да не намaститъ главы2 моеS. 
Ћкw є3щE и3 мlтва моS во бlговолeніихъ и4хъ, 
пожeрты бhша при кaмени судіи6 и4хъ. Ўслhшатсz 
глаг0ли мои2, ћкw возмог0ша: ћкw т0лща земли2 
просёдесz на земли2, расточи1шасz кHсти и4хъ 
при ѓдэ. Ћкw къ тебЁ гDи, гDи, џчи мои2, 
на тS ўповaхъ, не tими2 дyшу мою2. Сохрани1 
мz t сёти, ю4же состaвиша ми2, и3 t собл†знъ 
дёлающихъ беззак0ніе. Падyтъ во мрeжу свою2 
грBшницы: є3ди1нъ є4смь ѓзъ, д0ндеже прейдY.

Глaсомъ мои1мъ ко гDу воззвaхъ, глaсомъ мои1мъ 
ко гDу помоли1хсz. Пролію2 пред8 ни1мъ молeніе моE, 
печaль мою2 пред8 ни1мъ возвэщY. ВнегдA и3счезaти 
t менE дyху моемY, и3 ты2 познaлъ є3си2 стєзи2 
мо‰. На пути2 сeмъ, по немyже хождaхъ, скрhша 
сёть мнЁ. Смотрsхъ њдеснyю и3 возглsдахъ, и3 
не бЁ знazй менE. Поги1бе бёгство t менE, и3 
нёсть взыскazй дyшу мою2. Воззвaхъ къ тебЁ 
гDи, рёхъ: ты2 є3си2 ўповaніе моE, чaсть моS є3си2 
на земли2 живhхъ. Вонми2 молeнію моемY, ћкw 
смири1хсz ѕэлw2: и3збaви мS t гонsщихъ мS, 
ћкw ўкрэпи1шасz пaче менE. И#зведи2 и3з8 темни1цы 
дyшу мою2, и3сповёдатисz и4мени твоемY. МенE 
ждyтъ прaвєдницы, д0ндеже воздaси мнЁ.

[продолжение Пс 140:] Положи, Господи, охрану устам 
моим и дверь — в ограждение уст моих. Не уклони сердце 
мое к словам лукавым, для измышления извинения во 
грехах вместе с людьми, совершающими беззаконие, 
и да не соединюсь с избранниками их. Наставит меня 
праведник милостиво и обличит меня, елей же грешника 
да не помажет головы моей, но и молитва моя [да не будет] 
в благоволении у них. Принесены были в жертву близ 
камня судьи их, услышаны были слова мои, ибо они были 
приятны. Как глыба земли распадается на земле, так кости 
их рассыпались при аде. Но к Тебе, Господи, Господи, очи 
мои [обращены], на Тебя я уповал: не отними души моей. 
Сохрани меня от сети, которую расставили для меня, и от 
соблазнов [со стороны] совершающих беззаконие. Падут в 
сеть свою грешники, а я один останусь, пока не перейду [ее].

[Пс 141:] Гласом моим ко Господу воззвал я, гласом 
моим Господу помолился. Излию пред Ним моление мое, 
печаль мою пред Ним возвещу. Когда исчезал из меня дух 
мой, Ты и [тогда] знал стези мои: на пути сем, по которому 
я ходил, скрыли сеть мне. Смотрел я направо и видел: и 
не было знающего меня, не было места, куда мне бежать, 
и никто не заботился о душе моей. Я воззвал к Тебе, 
Господи, сказал: Ты упование мое, часть моя на земле 
живых, Внемли молению моему, ибо я весьма унижен, 
избавь меня от гонителей моих, ибо они укрепились более 
меня. Изведи из темницы душу мою, чтобы исповедать 
имя Твое; меня ждут праведники, пока воздашь мне.
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Стjхъ: И#з8 глубины2 воззвaхъ къ тебЁ гDи, гDи, ўслhши глaсъ м0й.

Глaсъ в7.  Пріиди1те, возрaдуемсz гDеви, настоsщую 
тaйну сказyюще: средостёніе градeжа разруши1сz, 
плaменное nрyжіе плещы2 даeтъ, и3 херувjмъ 
tступaетъ t дрeва жи1зни, и3 ѓзъ рaйскіz 
пи1щи причащaюсz, t негHже произгнaнъ бhхъ 
преслушaніz рaди: неизмённый бо џбразъ n§ь, 
џбразъ присносyщіz є3гw2, зрaкъ рабA пріeмлетъ, 
t неискусобрaчныz м™ре прошeдъ, не преложeніе 
претерпёвъ: є4же бо бЁ пребhсть, бGъ сhй и4стиненъ: 
и3 є4же не бЁ пріsтъ, чlвёкъ бhвъ чlвэколю1біz 
рaди. томY возопіи1мъ: рождeйсz t дв7ы б9е, 
поми1луй нaсъ.

Стjхъ: Да бyдутъ ќши твои2, внeмлющэ глaсу молeніz моегw.
— и повторяется стихира 

Стjхъ: Ѓще беззакHніz нaзриши гDи, гDи, кто2 постои1тъ; ћкw ў 
тебE њчищeніе є4сть.

 ГDу ї}су р0ждшусz t с™hz дв7ы, присвэти1шасz 
всsчєскаz: пaстырємъ бо свирsющымъ, и3 волхвHмъ 
покланsющымсz, ѓгGлwмъ воспэвaющымъ, и4рwдъ 
мzтsшесz, ћкw бGъ во пл0ти kви1сz, сп7съ дyшъ 
нaшихъ.

Стjхъ: И$мене рaди твоегw2 потерпёхъ тS гDи, потерпЁ душA моS 
въ сл0во твоE, ўповA душA моS на гDа.
— и повторяется стихира 

Стих (Пс 129. 1): Из глубины [сердца] я воззвал к Тебе, Господи: Господи, 
услышь голос мой!

 Придите, возрадуемся Господу1, подробно описы
вая присутствующую [перед нами] тайну: разделяв
шая преграда2 разрушена, пламенный меч повернут 
вспять, и херувим отступает3 от древа жизни, и я прича
щаюсь пищи рая, из которого был изгнан по причине 
преслушания, — ведь неотличимый [от Первообраза] 
Образ Отца, отпечаток4 Его вечного бытия, принима
ет вид раба5, произойдя от не познавшей брака Мате
ри, [но] не претерпевает изменения [по Божеству]: ибо 
Он и Тем, Кем был, остался, будучи истинным Богом, 
и воспринял то, чем Он не был, по причине человеко
любия сделавшись человеком. Воскликнем же Ему: 
«Родившийся от Девы Боже, помилуй нас».

Стих (Пс 129. 2):  Да будут уши Твои внимательны ко гласу моления мое

го, — и повторяется стихира 

Стих (Пс 129. 3): Если беззакония будешь усматривать, Господи, Господи, 
кто устоит? Ибо [только] у Тебя умилостивление!

 Когда Господь Иисус родился от Святой Девы, все 
озарилось светом. Ибо когда пастухи находились в 
поле и волхвы поклонялись, ангелы воспевали — [а] 
Ирод негодовал, — что Бог во плоти явился, Спаси
тель душ наших.

Стих (Пс 129. 4): Ради имени Твоего, Господи, я терпеливо ожидал Тебя, 
уповала душа моя на слово Твое, уповала душа моя на Господа, 

— и повторяется стихира 

1 Пс 94. 1.     2 Еф 2. 14.     3 Быт 3. 24. В греч. Минее: «херувимы 
отступают» (мн. ч.)     4 Евр 1. 3.     4 Флп 2. 7.
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Стjхъ: T стрaжи ќтренніz до н0щи, t стрaжи ќтренніz, да 
ўповaетъ ї}ль на гDа.

 Цrтво твоE, хrтE, б9е, цrтво всёхъ вэкHвъ, 
и3 вLчество твоE во всsкомъ р0дэ и3 р0дэ, 
воплоти1выйсz t д¦а с™aгw, и3 t приснодв7ы марjи 
вочlвёчивыйсz, свётъ нaмъ возсіS, хrтE б9е, 
твоE пришeствіе: свётъ t свёта, џ§ее сіsніе, всю2 
твaрь просвэти1лъ є3си2, всsкое дыхaніе хвaлитъ 
тS. џбразъ слaвы џ§іz, сhй, и3 прeжде сhй, и3 
возсіsвый t дв7ы б9е, поми1луй нaсъ.

Стjхъ: Ћкw ў гDа млcть, и3 мн0гое ў негw2 и3збавлeніе, и3 т0й 
и3збaвитъ ї}лz t всёхъ беззак0ній є3гw.
— и повторяется стихира 

Стjхъ: Хвали1те гDа вси2 kзhцы, похвали1те є3го2 вси2 лю1діе.

x  Что2 тебЁ принесeмъ, хrтE, ћкw kви1лсz 
є3си2 на земли2, ћкw чlвёкъ нaсъ рaди; кazждо 
бо t тебє2 бhвшихъ твaрей благодарeніе тебЁ 
прин0ситъ: ѓгGли, пёніе: нб7сA, ѕвэздY: волсви2, 
дaры: пaстыріе, чyдо: землS, вертeпъ: пустhнz, 
ћсли: мh же, м™рь дв7у. и4же прeжде вBкъ б9е, 
поми1луй нaсъ.

Стjхъ: Ћкw ўтверди1сz млcть є3гw2 на нaсъ, и3 и4стина гDнz 
пребывaетъ во вёкъ.
— и повторяется стихира x

Стих (Пс 129. 5): От стражи утренней до ночи, от стражи утренней да упо
вает Израиль на Господа.

 Царство Твое, Христе Боже, — Царство всех ве
ков, и владычество Твое — во всех поколениях1. Во
плотившийся от Духа Святого и от вечно [пребываю
щей] Девой Марии вочеловечившийся, Христе Боже, 
Твоим пришествием Ты воссиял нам свет! Свет от Све
та2, сияние Отца3, Ты облистал все творение. Всякое 
дыхание восхваляет Тебя4 — отпечаток5 славы Отца. 
Сущий, и предсуществующий, и воссиявший от Девы, 
Боже, помилуй нас! 

Стих (Пс 129. 6): Ибо у Господа милость и великое у Него избавление, и 

Он избавит Израиля от всех беззаконий его! — и повторяется стихи-

ра 

Стих (Пс 116. 1): Хвалите Господа, все язы´ки, похвалите Его, все народы!

x  Что нам принести Тебе, Христе? — ведь Ты 
явился на земле, как человек, нас ради. Каждое 
из [созданных] Тобой творений благодарение Тебе 
приносит: ангелы — пение, небеса — звезду, волхвы 
— дары, пастухи — дивление, земля — пещеру, 
пустыня — ясли, мы же — Матерь Деву. Сущий 
прежде веков, Боже, помилуй нас! 

Стих (Пс 116. 2): Ибо непоколебима милость Его к нам и истина Господня 
пребывает во век! 

— и повторяется стихира x

1 Пс 144. 13.     2 Ср. Ин 1. 1–9.     3 Евр 1. 3.     4 Пс 150. 6     5 Евр 1. 3.
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Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
Глaсъ т0йже. Ѓvгусту є3диноначaльствующу на земли2, 

многоначaліе человёкwвъ престA: и3 тебЁ 
вочlвёчшусz t чcтыz, многоб0жіе јдwлwвъ 
ўпраздни1сz, подъ є3ди1нэмъ цaрствомъ мірски1мъ 
грaди бhша, и3 во є3ди1но вLчество б9ествA 
kзhцы вёроваша. написaшасz лю1діе повелёніемъ 
кeсаревымъ, написaхомсz вёрніи и4менемъ бжcтвA, 
тебє2 вочlвёчшагwсz бGа нaшегw. вeліz твоS 
ми1лость, гDи, слaва тебЁ.

V.  Вход с Евангелием и гимн «Свете Тихий»

Свёте ти1хій с™hz слaвы, безсмeртнагw nц7A 
нбcнагw, с™aгw бlжeннагw, ї}се хrтE! 
Пришeдше на зaпадъ с0лнца, ви1дэвше свётъ 
вечeрній, поeмъ nц7A, сн7а и3 с™aго д¦а, бGа.
Дост0инъ є3си2 во вс‰ временA пётъ бhти глaсы 
прпdбными, сн7е б9ій, жив0тъ даsй: тёмже мjръ 
тS слaвитъ.

VI. «Мир всем» и прокимен вечерни

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь. 

Когда Август1 стал единовластно править на земле, 
многовластие в человечестве прекратилось — 
[так] и когда Ты вочеловечился от Чистой [Девы], 
многобожие идолов упразднилось. Под единым 
мировым царством оказались города — и в единое 
владычество Божества язы´ки уверовали. Были 
переписаны люди по приказу кесаря, — и мы, 
верные, были подписаны2 именем Божества3: 
Твоим, вочеловечившегося Бога нашего. Велика 
Твоя милость, слава Тебе!

(священнослужители подходят через царские врата к св. престолу; 
поется вечерний гимн)

Радостный4 свет святой славы бессмертного Отца 
небесного, святого, блаженного — Иисусе Христе!

Мы, придя к закату солнца, увидев свет вечерний, 
воспеваем Отца и Сына и Святого Духа, Бога.

Ты достоин того, чтобы во все времена Тебя 
воспевали чистыми голосами, Сын Божий, Податель 
жизни! Потому [весь] мир Тебя прославляет.

(священник приветствует молящихся словами: Мир всем; поются 
стихи псалма по дню недели5)

1 Римский император Октавиан Август.     2 Или «запечатлены».     3 Т. е. 
сделались христианами.     4 Причины, по которой греч. слово ἱλαρός 
(«радостный») передается в славянском переводе этого гимна как «тихий», 
составляют научную проблему.     5 В те годы, когда навечерие Рождества 
Христова выпадает на пятницу, вместо прокимна по дню недели здесь 
поется великий прокимен, Кто Бог велий…
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VII. Паремии праздника

 БытіS чтeніе
Въ начaлэ сотвори2 бGъ нeбо и3 зeмлю. Землs же 
бЁ неви1дима и3 неустр0ена, и3 тмA верхY бeздны: 
и3 д¦ъ б9ій ношaшесz верхY воды2. И# речE бGъ: да 
бyдетъ свётъ: и3 бhсть свётъ. И# ви1дэ бGъ свётъ, 
ћкw добро2: и3 разлучи2 бGъ междY свётомъ, и3 
междY тм0ю. И# наречE бGъ свётъ, дeнь: и3 тмY 
наречE, н0щь. и3 бhсть вeчеръ, и3 бhсть ќтро, 
дeнь є3ди1нъ. И# речE бGъ: да бyдетъ твeрдь посредЁ 
воды2, и3 да бyдетъ разлучaющи посредЁ воды2, и3 
воды2: и3 бhсть тaкw. И# сотвори2 бGъ твeрдь: и3 
разлучи2 бGъ междY вод0ю, ћже бЁ подъ твeрдію, 
и3 междY вод0ю, ћже бЁ надъ твeрдію. И# наречE 
бGъ твeрдь нeбо: и3 ви1дэ бGъ, ћкw добро2. и3 бhсть 
вeчеръ, и3 бhсть ќтро, дeнь вторhй.  И# речE бGъ: 
да соберeтсz водA, ћже подъ небесeмъ въ собрaніе 
є3ди1но, и3 да kви1тсz сyша: и3 бhсть тaкw, и3 
собрaсz водA, ћже подъ небесeмъ въ собр†ніz 
сво‰, и3 kви1сz сyша. И# наречE бGъ сyшу, зeмлю: 
и3 собр†ніz в0дъ, наречE морS. и3 ви1дэ бGъ, ћкw 
добро2. И# речE бGъ: да прорасти1тъ землS бhліе 
травн0е, сёющее сёмz по р0ду и3 по под0бію, и3 
дрeво плодови1тое, творsщее пл0дъ, є3мyже сёмz 

(читаются отрывки из Ветхого Завета, называемые «паремиями» — 
«притчами», или «прообразами». Перед каждым отрывком диакон 
возглашает: Премудрость, а после прочтения надписания паремии 
— Вонмем)

 [Книги] Бытия чтение1

В начале сотворил Бог небо и землю. Земля же была 
безвидна и неустроена, и тьма над бездною, и Дух 
Божий носился над водою. 
И сказал Бог: да будет свет. И стал свет. И увидел 
Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы. 
И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, 
и было утро: день один. 
И сказал Бог: да будет твердь посреди воды, и да от
деляет она воду от воды. И создал Бог твердь, и отде
лил воду, которая под твердью, от воды, которая над 
твердью. И стало так. И назвал Бог твердь небом, и 
увидел Бог, что [это] хорошо. И был вечер, и было 
утро: день второй. 
И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, 
в единое собрание, и да явится суша. И стало так. 
И назвал Бог сушу землею, а собрания вод назвал 
морями. И увидел Бог, что [это] хорошо. И сказал 
Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую 
семя дерево плодовитое, приносящее по роду свое
му плод, в котором семя его на земле. И стало так. 
И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по 

1 Быт 1. 1–13.
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є3гw2 въ нeмъ, по р0ду на земли2: и3 бhсть тaкw. 
И# и3знесE землS бhліе травн0е, сёющее сёмz по 
р0ду и3 по под0бію, и3 дрeво плодови1тое, творsщее 
пл0дъ, є3мyже сёмz є3гw2 въ нeмъ по р0ду на 
земли2: и3 ви1дэ бGъ, ћкw добро2. И# бhсть вeчеръ, 
и3 бhсть ќтро, дeнь трeтій.

 Чи1слъ чтeніе
Бhсть д¦ъ б9ій на валаaмэ, и3 воспріeмъ при6тчи 
сво‰, речE: к0ль добри2 д0ми твои2, їaкwве, и3 ски6ніz 
тво‰, ї}лю; ћкw страны6 њсэнsющыz, ћкw сaдіе 
при рэкaхъ, и3 ћкw ски6ніz, ±же водрузи2 гDь, и3 
ћкw кeдри при водaхъ. И#зhдетъ человёкъ t сёмене 
є3гw2, и3 њбладaетъ kзы6ки мн0гими, и3 возвhситсz 
цrтво є3гw2, и3 возрастeтъ. БGъ настaвитъ є3го2 
и3зъ є3гЂпта, ћкw слaву є3динор0га є3гw2. Поsстъ 
kзhки вр†гъ свои1хъ, и3 т0лщу и4хъ и3зможди1тъ: и3 
стрэлaми свои1ми ўстрэли1тъ врагA. Возлeгъ почи2, 
ћкw лeвъ, и3 ћкw скЂменъ, кто2 возстaвитъ є3го2; 
Благословsщіи тS благословeни, и3 проклинaющіи 
тS, пр0клzти. 
Возсіsетъ ѕвэздA t їaкwва, и3 востaнетъ человёкъ 
t ї}лz, и3 ссэчeтъ кнsзи мwави6тскіz: и3 плэни1тъ 
вс‰ сhны си1fовы, и3 бyдетъ є3дHмъ достоsніе, и3 
бyдетъ наслёдіе и3сavъ врaгъ є3гw2, и3 ї}ль сотвори2 
крёпость.

роду ее, и дерево, приносящее плод, в котором семя 
его в на земле по роду его. И увидел Бог, что [это] хо
рошо. И был вечер, и было утро: день третий.

 [Книги] Чисел чтение1

Был Дух Божий на Валааме, и произнес он притчу 
свою и сказал: «Как прекрасны жилища твои, Иа
ков и шатры твои, Израиль! Расстилаются они как 
долины, как сады при реках и как шатры2, водру
женные Господом, как кедры при водах. Произой
дет Человек от его семени и будет властвовать над 
многими народами, и возвысится царство Его, и 
разрастется3. Бог путеводит его из Египта, слава 
единорога у него, пожрет народы, враждебные ему, 
истощит их жир и стрелами своими поразит врагов. 
Преклонился, лежит как лев и как львенок, кто вос
ставит его? Благословляющие тебя благословенны, 
и проклинающие тебя — прокляты!»

«Взойдет звезда от Иакова и восстанет Человек от 
Израиля, и сразит князей Моава и пленит всех сы
нов Сифовых. Эдом будет под владением, Исав будет 
под владением врагов своих, а Израиль явит мощь».

1 Числ 24. 2–3, 5–9, 17–18.     2 В еврейском тексте Библии здесь, в отличие 
от Септуагинты, не «шатры», а «тенистые деревья».     3 Перевод этой 
фразы в целом соответствует версии Септуагинты.
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 Прbр0чества міхeина чтeніе
Во днeхъ џнэхъ, гlг0летъ гDь: соберY сокрушeнную, 
и3 tриновeнную пріимY, ±же tри1нухъ: И# положY 
сотрeнную во њстaнокъ, и3 tриновeнную въ kзhкъ 
крёпокъ, и3 воцари1тсz гDь надъ ни1ми въ горЁ 
сіHнстэй t нhнэ и3 во вёки. И# ты2, виfлеeме, 
д0ме є3vфрafовъ, є3дA мaлъ є3си2, є4же бhти въ 
тhсzщахъ їyдовыхъ; И#зъ тебє1 бо мнЁ и3зhдетъ 
старёйшина, є4же бhти въ кнsзz во ї}ли: и3 
и3сх0ди є3гw2 и3зъ начaла, t днeй вёка. Сегw2 рaди 
дaстъ |, до врeмене разждaющіz породи1тъ, и3 
пр0чіи t брaтій є3гw2 њбратsтсz къ сынHмъ ї}
лєвымъ. И# стaнетъ, и3 ќзритъ, и3 ўпасeтъ пaству 
свою2 крёпостію гDь. И# въ слaвэ и4мене гDа бGа 
своегw2 пребyдутъ, занE нhнэ возвели1читсz дaже 
до конє1цъ земли2.

Первый тропарь пророчества

Глaсъ ѕ7. Тaйнw роди1лсz є3си2 въ вертeпэ, но нб7о тS всBмъ 
проповёда, ћкоже ўстA, ѕвэздY предлагaz, сп7се, 
и3 волхвы2 ти2 приведE, вёрою покланsющыzсz 
тебЁ: съ ни1миже поми1луй нaсъ.

Стjхъ №: Њснов†ніz є3гw2 на горaхъ с™hхъ, лю1битъ гDь вратA сіHнz пaче 
всёхъ селeній їaкwвлихъ, пресл†внаz глаг0лашасz њ тебЁ, грaде 
б9ій. помzнY раaвъ и3 вавmлHна, вёдущымъ мS.
и3 волхвы2 ти2 приведE:

 Пророчества Михея чтение1

В те дни, говорит Господь, Я соберу сокрушенное и 
приму отверженное и тех, кого Я отверг. И сделаю 
сокрушенное остатком и отверженное сильным на
родом, и воцарится Господь над ними на горе Сион 
отныне и до века.

И ты, Вифлеем, дом Евфрафов, ужели ты мал, что
бы быть среди тысяч Иудиных? Из тебя Мне изой
дет Старейшина, чтобы быть Владыкою Израиля, 
Которого происхождение из начала, от дней века. 
Посему Он отдаст их до времени, доколе не родит 
Имеющая родить, тогда прочие из братьев его воз
вратятся к сынам Израилевым. И станет Он, и уви
дит, и будет пасти мощно Свою паству Господь, и в 
славе имени Господа Бога своего они пребудут, ибо 
ныне Он возвеличится даже до краев земли.

(серия паремий дважды прерывается тропарями пророчества — 
песнопением, которое исполняется с повторами так: сначала тро-
парь целиком, затем возглашаются стихов, к которым прибавляет-
ся окончание тропаря; в конце тропарь вновь исполняется целиком)

Ты сокровенно родился в пещере, но небо всем воз
вестило — используя звезду, словно уста, Спасе, — 
и волхвов к Тебе привело, в вере поклоняющихся 
Тебе: с ними помилуй [и] нас!

Стих: Основания Его на горах святых: любит Господь врата Сиона более 
всех селений Иакова. Преславное сказано о тебе, град Божий. 

Вспомню знающим меня о Рааве и Вавилоне2. 

И добавляется: (и волхвов привело… с ними помилуй и нас).

1 Мих 4. 6–7, 5. 1–3.     2 Пс 86. 1–3a.
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Стjхъ в7: И# сE и3ноплемє1нницы, и3 тЂръ, и3 лю1діе є3fі0пстіи, сjи бhша 
тaмw. м™и сіHнъ, речeтъ человёкъ, и3 человёкъ роди1сz въ 
нeмъ, и3 т0й њсновA и5 вhшній. 
и3 волхвы2 ти2 приведE:

Стjхъ G: ГDь повёсть въ писaніи людeй, и3 кнzзeй си1хъ бhвшихъ въ нeмъ: 
ћкw веселsщихсz всёхъ жили1ще въ тебЁ.
и3 волхвы2 ти2 приведE:

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
и3 волхвы2 ти2 приведE:

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
и3 волхвы2 ти2 приведE:

И# пaки: Тaйнw роди1лсz є3си2 въ вертeпэ, но нб7о тS всBмъ 
проповёда, ћкоже ўстA, ѕвэздY предлагaz, сп7се, 
и3 волхвы2 ти2 приведE, вёрою покланsющыzсz 
тебЁ: съ ни1миже поми1луй нaсъ.

x Прор0чества и3сaіина чтeніе
Тaкw гlг0летъ гDь: и3зhдетъ жeзлъ t к0рене їссeова 
и3 цвётъ t к0рене є3гw2 взhдетъ: и3 почjетъ на 
нeмъ д¦ъ б9ій, д¦ъ мyдрости и3 рaзума, д¦ъ 
совёта и3 крёпости, д¦ъ вёдэніz и3 благочeстіz: 
д¦ъ стрaха б9іz и3сп0лнитъ є3го2. Не по слaвэ 
сyдитъ, нижE по глаг0ланію њбличи1тъ: но сyдитъ 
прaвдою смирeнныхъ сyдъ, и3 њбличи1тъ прaвостію 
сл†вныz земли2: и3 порази1тъ зeмлю сл0вомъ ќстъ 
свои1хъ, и3 д¦омъ ўстeнъ ўбіeтъ нечести1ваго. И# 

Стих: И вот иноплеменники и Тир, и народ эфиопский — они были 
там. Сион назовет матерью [каждый] человек — и Человек 

родился в нем, и Сам Вышний основал его1. 

И добавляется: (и волхвов привело… с ними помилуй и нас).

Стих: Господь поведает [это] в писании народов и владык — сих, 

бывших в нем. Ибо в тебе — жилище всех веселящихся2. 

И добавляется: (и волхвов привело… с ними помилуй и нас).

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И добавляется: (и волхвов привело… с ними помилуй и нас).

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

И добавляется: (и волхвов привело… с ними помилуй и нас).

Чтец читает тропарь целиком и сам поет его окончание: 
Ты сокровенно родился в пещере, но небо всем воз
вестило — используя звезду, словно уста, Спасе, — 
и волхвов к Тебе привело, в вере поклоняющихся 
Тебе: с ними помилуй [и] нас!

x Пророчества Исаии чтение3

Так говорит Господь: выйдет Отрасль от корня Иес
сеева, и Цвет от корня его произойдет. И почиет на 
Нем Дух Божий, Дух премудрости и разума, Дух 
совета и крепости, Дух ведения и благочестия. Дух 
страха Божия исполнит Его. Не по славе Он будет 
судить и не по молве будет обличать, но по правде 
будет судить судом смиренных, а славных земли — 
обличать по справедливости; и поразит землю сло
вом уст Своих, и духом уст убьет нечестивых. И бу

1 Пс 86. 3b–4.     2 Пс 86. 5.     3 Ис 11. 1–10.
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бyдетъ прaвдою препоsсанъ по чрeслэхъ свои1хъ, 
и3 и4стиною њбви1тъ по рeбрwмъ свои6мъ. ТогдA 
пожирyетъ в0лкъ со ѓгнцемъ, и3 рhсь почjетъ 
съ к0злищемъ, и3 телeцъ и3 лeвъ и3 ю3нeцъ вкyпэ 
пожирyютъ, и3 nтрочA мaло поведeтъ и5хъ. Телeцъ 
и3 лeвъ вкyпэ пасyтсz, и3 вкyпэ ч†да и4хъ бyдутъ: 
и3 лeвъ ћкw в0лъ снёсть плє1вы. И# nтрочA млaдо 
на пещeру ѓспідску, и3 на л0же плeмене ѓспідска рyку 
возложи1тъ. И# не сотворsтъ ѕлA, нижE и4мутъ 
погуби1ти ни є3ди1нагw же на горЁ с™ёй моeй: 
занeже нап0лнисz всS землS познaти гDа, ћкw 
водЁ мн0зэ покрhти морS. И# бyдетъ въ дeнь 
џнъ к0рень їессeовъ, и3 возстаsй владёти kзhки: 
на него2 kзhцы ўповaютъ, и3 бyдетъ пок0й є3гw2, 
чeсть.

y Прор0чества варyхова чтeніе.
Сeй бGъ нaшъ, и3 не приложи1тсz и4нъ къ немY. 
И#з8wбрёте всsкъ пyть худ0жества, и3 дадE и3 
їaкwву џтроку своемY, и3 ї}лю возлю1бленному t 
негw2. Посeмъ же на земли2 kви1сz, и3 съ человBки 
поживE. СіS кни1га повелёній б9іихъ, и3 зак0нъ 
сhй во вёки: вси2 держaщіисz є3S въ жив0тъ 
вни1дутъ, њстaвившіи же ю5 ќмрутъ. Њбрати1сz, 
їaкwве, и3 и3ми1сz є3S. Поиди2 къ сіsнію прsмw 
свёта є3S. Не дaждь и3н0му слaвы твоеS: и3 полeз-
ныхъ тебЁ kзhку чуждeму. Бlжeни є3смы2, ї}лю, 
ћкw ўгHднаz бGу нaмъ раз{мна сyть.

дет опоясан правдою по чреслам Своим, и истиною 
по ребрам Своим обвит. И будет пастись волк вместе 
с агнцем, рысь будет лежать вместе с козленком, те
лец, вол и лев будут вместе пастись, и малое дитя бу
дет водить их. И вол и медведь будут вместе пастись, 
и дети их будут вместе, и лев, как вол, будет есть со
лому. И малое дитя положит руку на нору аспидов 
и на ложе исчадий аспидов. И не сделают зла и не 
смогут никого погубить на святой горе Моей, потому 
что вся земля наполнена [будет] познанием Госпо
да, как великая вода покрывает море. И будет в тот 
день корень Иессеев, и восстанет владеть народами; 
на Него народы надеяться будут, и покой Его будет 
— честь.

y Пророчества Варуха чтение1

Сей есть Бог наш, и никто другой не сравнится с 
Ним. Он нашел все пути ведения и даровал ее рабу 
Своему Иакову и возлюбленному Своему Израилю. 
После того Он явился на земле и обращался между 
людьми.
Вот книга повелений Божиих и закон, пребываю
щий вовек. Все, держащиеся ее, будут жить, а остав
ляющие ее умрут. Обратись, Иаков, и держись ее, 
ходи при сиянии света ее. Не отдавай другому сла
вы твоей, и полезного для тебя — чужому народу. 
Счастливы мы, Израиль, что мы знаем, что благоу
годно Богу.

1 Вар 3. 36 — 4.4.



128 129ЦСЛ РУСБ О Г О С Л УЖ Е Н И Е Н А В Е Ч Е Р И Я Р О Ж Д Е С Т В А Х Р И С Т О В А В Е Ч Е Р Н Я И П Е Р В А Я Л И Т У Р Г И Я П Р А З Д Н И К А

z Прор0чества даніи1лова чтeніе.
РечE даніи1лъ навуходон0сору: ты2 царю2, ви1дэлъ 
є3си2, и3 сE џбразъ є3ди1нъ, џбразъ џный вели1къ, 
и3 nбли1чіе є3гw2 nкрyгло, стоsше предъ лицeмъ 
твои1мъ, и3 видёніе є3гw2 стрaшно. 
Џбразъ, є3гHже главA t злaта чи1ста: рyцэ и3 пeрси 
и3 мы6шцы є3гw2 срeбрzны: чрeво и3 стeгны мBдzны: 
г0лєни желBзны: н0зэ чaсть ќбw желёзна, и3 
чaсть нёкаz скудeльна. 
Ви1дэлъ є3си2, д0ндеже tт0ржесz кaмень t горы2 
безъ рyкъ, и3 порази2 џбразъ, на н0ги жєлёзныz и3 
скудє1льныz, и3 и3стни2 | до концA. ТогдA и3стни1шасz 
во є3ди1но, скудeль, желёзо, мёдь, сребро2, злaто, и3 
бhша ћкw прaхъ t гумнA жaтвеннагw, и3 взsтъ 
| мн0жество духновeніz, и3 мёсто не њбрётесz 
и5мъ: кaмень же, порази1вый џбразъ, бhсть въ г0ру 
вeлію, и3 и3сп0лни всю2 зeмлю. 
СіE є4сть с0ніе, и3 сказaніе є3гw2 речeмъ предъ царeмъ: 
Возстaвитъ бGъ нбcный цrтво, є4же во вёки 
не и3стлёетъ, и3 цrтво є3гw2 лю1демъ и3ны6мъ не 
њстaвитсz. И# и3стни1тъ и3 и3зможди1тъ вс‰ ц†рствіz, 
и3 то2 востaнетъ во вёки. И$мже џбразомъ ви1дэлъ 
є3си2, ћкw t горы2 tсэчeсz кaмень безъ рyкъ, и3 
сотры2 скудeль, желёзо, мёдь, сребро2, злaто. 
БGъ вели1кій сказA царю2, и5мже подобaетъ бhти по 
си1хъ, и3 и4стинно с0ніе, и3 вёрно сказaніе є3гw2.

z Пророчества Даниила чтение1

Сказал Даниил Навуходоносору: 

Ты, царь, видел: и вот, один образ, великий то образ, 
обличие его превосходно, он стоял пред лицом тво
им, и вид его был страшен.
У этого образа голова была из чистого золота, длани 
и грудь, и руки его серебряные, чрево и бедра мед
ные, голени железные, ноги частию железные, а ча
стию глиняные.
Ты видел [его], пока не был отсечен камень от горы 
без рук, и ударил образ в ноги железные и глиняные, 
и разбил их вконец. Тогда умалились сразу глина, 
железо, медь, серебро, и золото, и стали как прах на 
летнем гумне, и поднял их сильный ветер, и следа 
не осталось от них. А камень, разбивший образ, сде
лался великою горою и наполнил всю землю.
Таков сон, а значение его мы скажем царю.
Воздвигнет Бог небесный царство, которое во веки 
не погибнет, и царство Его иному народу не доста
нется, умалит и развеет все царства, а само будет 
стоять во веки, Как ты видел, что камень отсечен 
был от горы без рук и разбил глину, железо, медь, 
серебро, золото. 
Бог великий возвестил царю, что должно быть после 
сего, и истинен этот сон и верно значение его.

1 Дан 2. 31–36, 44–45.
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Второй тропарь пророчества

Глaсъ ѕ7. Возсіsлъ є3си2, хrтE, t дв7ы, разyмное сlнце прaвды, 
и3 ѕвэздa тz показA въ вертeпэ вмэщaющасz 
невмэсти1маго. волхвы2 настaвилъ є3си2 на поклонeніе 
твоE, съ ни1миже тS величaемъ: жизнодaвче, слaва 
тебЁ.

Стjхъ №: ГDь воцRи1сz, въ лёпоту њблечeсz, њблечeсz гDь съ си1лу, 
и3 препоsсасz: и4бо ўтверди2 вселeнную, ћже не подви1житсz. 
Гот0въ прест0лъ тв0й tт0лэ, t вёка ты2 є3си2.
волхвы2 настaвилъ є3си:

Стjхъ в7: Воздвиг0ша рёки, гDи, воздвиг0ша рёки глaсы сво‰. В0змутъ 
рёки сотрє1ніz сво‰, t глaсwвъ в0дъ мн0гихъ.
волхвы2 настaвилъ є3си:

Стjхъ G: Ди6вны высwты2 морск‡z, ди1венъ въ выс0кихъ гDь. СвидBніz 
тво‰ ўвёришасz ѕэлw2: д0му твоемY подобaетъ с™hнz, гDи, 
въ долготY днjй.
волхвы2 настaвилъ є3си:

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у:
волхвы2 настaвилъ є3си:

И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь:
волхвы2 настaвилъ є3си:

И# пaки: Возсіsлъ є3си2, хrтE, t дв7ы, разyмное сlнце прaвды, 
и3 ѕвэздa тz показA въ вертeпэ вмэщaющасz 
невмэсти1маго. волхвы2 настaвилъ є3си2 на поклонeніе 
твоE, съ ни1миже тS величaемъ: жизнодaвче, слaва 
тебЁ.

Ты воссиял, Христе, от Девы — умопостигаемое 
Солнце праведности, — и звезда указала на Тебя, 
Невместимого, уместившегося в пещере. Ты путе
водствовал волхвов к поклонению Тебе, с ними [и] 
мы Тебя величаем: Податель жизни, слава Тебе!

Стих: Господь воцарился, в благолепие облекся, облекся Господь силою и 
опоясался, ибо утвердил вселенную, которая будет неподвижна. 

Искони престол Твой уготован: Ты от века существуешь1. 

И добавляется: (Ты путеводствовал… слава Тебе!).

Стих: Возвысили реки, Господи, возвысили реки голоса свои, под
нимут высоко реки волны свои от шумного движения вод 

многих2. 

И добавляется: (Ты путеводствовал… слава Тебе!).

Стих: Дивны высокие волны морские, дивен в вышних Господь. 
Откровения Твои весьма истинны. Дому Твоему, Господи, 

приличествует святость на долгие дни3. 

И добавляется: (Ты путеводствовал… слава Тебе!).

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:

И добавляется: (Ты путеводствовал… слава Тебе!).

И ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

И добавляется: (Ты путеводствовал… слава Тебе!).

Чтец читает тропарь целиком и сам поет его окончание: 
Ты воссиял, Христе, от Девы — умопостигаемое 
Солнце праведности, — и звезда указала на Тебя, 
Невместимого, уместившегося в пещере. Ты путе
водствовал волхвов к поклонению Тебе, с ними [и] 
мы Тебя величаем: Податель жизни, слава Тебе!

1 Пс 92. 1–2.     2 Пс 92. 3–4a.     3 Пс 92. 4b–5.
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 Прор0чества и3сaіина чтeніе.
NтрочA роди1сz нaмъ, сн7ъ, и3 дадeсz нaмъ, є3гHже 
начaльство бhсть на рaмэ є3гw2: и3 нарицaетсz 
и4мz є3гw2: вели1кагw совёта ѓгGлъ, чyденъ, 
совётникъ, бGъ крёпокъ, власти1тель, начaльникъ 
ми1ра, nц7ъ бyдущагw вёка: приведeтъ бо ми1ръ на 
начaльники, и3 здрaвіе є3гw2. И# вeліе начaльство є3гw2, 
и3 ми1ра є3гw2 нёсть предёла. На пrт0лъ дв7довъ, 
и3 на цaрство є3гw2, и3спрaвити є5, и3 заступи1ти є5 
судьб0ю и3 прaвдою, t нhнэ и3 до вёка. Рeвность 
гDа саваHfа сотвори1тъ сі‰.

 Прор0чества и3сaіина чтeніе.
Приложи2 гDь гlг0лати ко ґхaзу, гlг0лz: проси2 
себЁ знaменіz ў гDа бGа твоегw2, во глубинY, и3ли2 
въ высотY. И# речE ґхaзъ: не и4мамъ проси1ти, нижE 
и3скуси1ти гDа. И# речE и3сaіа: ўслhшите u5бо, д0ме 
дв7довъ: є3дA мaлъ вaмъ трyдъ даsти человёкwмъ, 
и3 кaкw гDу трyдъ даетE; Сегw2 рaди дaстъ гDь 
сaмъ вaмъ знaменіе: сE дв7а во чрeвэ пріи1метъ, 
и3 роди1тъ сн7а, и3 нарекyтъ и4мz є3гw2 є3мманyилъ: 
мaсло и3 мeдъ и4мать снёсти, прeжде нeже ўвёдэти 
є3мY, и3ли2 и3зв0лити лукaвое, и3зберeтъ благ0е: ЗанE 
прeжде нeже разумёти nтрочaти благ0е и3ли2 
ѕл0е, tри1нетъ лук†ваz, и3зберeтъ благ0е. И# речE 
гDь ко мнЁ: пріими2 себЁ сви1токъ н0въ, вели1къ, 
и3 напиши2 въ нeмъ писaломъ человёческимъ, є4же 

 Пророчества Исаии чтение1

Дитя родилось нам, и Сын дан нам, у Которого вла
дычество на раменах Его, и нарицается имя Его: ве
ликого совета Ангел, Чудный, Советник, Бог креп
кий, Властитель, Начальник мира, Отец будущего 
века; ибо Я низведу мир на князей, мир и здравие 
Ему. Велико владычество Его, и миру Его нет преде
ла на престоле Давида и в царстве его, чтобы испра
вить его и владеть им с судом и правдой отныне и до 
века. Ревность Господа Саваофа соделает это.

 Пророчества Исаии чтение2. 
Продолжал Господь говорить к Ахазу и сказал: 
«Проси себе знамения у Господа Бога твоего в 
глубине или в высоте». И сказал Ахаз: «Не вопрошу 
и не искушу Господа». И сказал Исаия: «Слушайте 
же дом Давидов: ужели для вас мало утруждать 
людей, и как вы даете труд Господу? Посему Сам 
Господь даст вам знамение: се, Дева во чреве зачнет 
и родит Сына, и нарекут имя Ему Эммануил. Он 
будет питаться маслом и медом, прежде нежели 
сумеет отличать или избирать лукавое, изберет 
доброе. Потому что, прежде нежели Дитя уразумеет 
доброе или худое, отвергнет худое, чтобы избрать 
доброе.
И cказал мне Господь: «Возьми себе новый великий 
свиток и напиши в нем письмом человеческим: скорее 

1 Ис 9. 6–7.     2 7. 10–16; 8. 1–4, 8–10.
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ск0рw плэнeніе сотвори1ти корhстей, настоsтъ бо. 
И# свидётели мнЁ сотвори2 вёрны человёки, ўрjю 
їерeа, и3 захaрію сhна варахjина. И# приступи1хъ ко 
прbр0чицэ, и3 во чрeвэ пріsтъ, и3 роди2 сhна. И# 
речE мнЁ гDь: нарцы2 и4мz є3мY, ск0рw плэни2, и3 
напрaснw и3спровeрзи. ЗанE прeжде нeже разумёти 
nтрочaти назвaти nтцA и3ли2 мaтерь, пріи1метъ 
си1лу дамaскову, и3 коры6сти самар‡йскіz, прsмw 
царю2 ґсmрjйскому.
Съ нaми бGъ, разумёйте kзhцы, и3 покарsйтесz. 
Ўслhшите дaже до послёднихъ земли2, могyщіи 
покарsйтесz: ѓще бо пaки возм0жете, и3 пaки 
побэждeни бyдете. И# и4же ѓще совётъ совэщавaете, 
разори1тъ гDь: и3 сл0во, є4же ѓще возглаг0лете, не 
пребyдетъ въ вaсъ, ћкw съ нaми бGъ.

VIII. Малая ектения

IX. Трисвятое

X. Прокимен

Глaсъ а7. ГDь речE ко мнЁ: сн7ъ м0й є3си2 ты2, ѓзъ днeсь 
роди1хъ тS.

Стjхъ: Проси2 t менє2, и3 дaмъ ти2 kзhки достоsніе твоE, и3 
њдержaніе твоE концы2 земли2.

производите грабеж добычи, потому что настало 
[время]. И поставь Мне верных людей свидетелями: 
Урию, священника, и Захарию, сына Варахиина». 
И приступил я к пророчице, и она зачала во чреве 
и родила сына; и сказал мне Господь: «Нареки ему 
имя "Скорее обирай, наглее расхищай", ибо прежде 
нежели [сие] дитя научится называть отца и мать, 
богатство Дамаска и добычи Самарии, [взявши], 
понесут пред царем Ассирийским.
С нами Бог! Разумейте народы и покоряйтесь, ус
лышьте до последнего предела земли, крепкие поко
ряйтесь! Если снова укрепитесь, то снова будете по
корены. И если замыслите совет, разорит Господь; и 
какое ни сказали бы вы слово, оно не исполнится у 
вас, ибо с нами Бог.

(диакон возглашает: Паки — т. е. «снова» — и паки миром Господу 
помолимся… — и т. д.)

(отверзаются царские врата, священник произносит возглас Три-
святого, поется литургийное Трисвятое: Святый Боже, Святый 
крепкий, Святый безсмертный, помилуй нас).

Пс 2.7: Господь сказал Мне: «Ты – Сын Мой, Я ныне родил 
Тебя».

Стих (Пc 2. 8): «Проси у Меня, и дам Тебе народы в наследие Твое и кон
цы земли во владение Твое».



136 137ЦСЛ РУСБ О Г О С Л УЖ Е Н И Е Н А В Е Ч Е Р И Я Р О Ж Д Е С Т В А Х Р И С Т О В А В Е Ч Е Р Н Я И П Е Р В А Я Л И Т У Р Г И Я П Р А З Д Н И К А

XI. Апостол

Къ є3врeємъ послaніz с™aгw ґпcла пavла чтeніе
Многочaстнэ и3 многоoбрaзнэ дрeвле бGъ гlг0лавый 
nтцє1мъ во прbр0цэхъ, Въ послёдокъ днjй си1хъ 
глаг0ла нaмъ въ сн7э, є3г0же положи2 наслёдника 
всBмъ, и4мже и3 вёки сотвори2. И$же сhй сіsніе 
слaвы, и3 џбразъ v3постaси є3гw2: носs же всsчєскаz 
глаг0ломъ си1лы своеS, соб0ю њчищeніе сотвори1въ 
грэхHвъ нaшихъ, сёде њдеснyю пrт0ла вели1чествіz 
на выс0кихъ. Толи1кw лyчшій бhвъ ѓгGлъ, є3ли1кw 
преслaвнэе пaче и4хъ наслёдствова и4мz. 
Комy бо речE когдA t ѓгGлъ: сн7ъ м0й є3си2 ты2, ѓзъ 
днeсь роди1хъ тS; и3 пaки, ѓзъ бyду є3мY во nц7A, 
и3 т0й бyдетъ мнЁ въ сн7а; є3гдa же пaки вв0дитъ 
первор0днаго во вселeнную, глаг0летъ: и3 да покл0нzтсz 
є3мY вси2 ѓгGли б9іи. И# ко ѓгGлwмъ ќбw глаг0летъ: 
творsй ѓгGлы сво‰ дyхи, и3 слуги6 сво‰ џгнь палsщъ. 
Къ сн7у же: пrт0лъ тв0й, б9е, въ вёкъ вёка: жeзлъ 
прaвости, жeзлъ цrтвіz твоегw2. Возлюби1лъ є3си2 прaвду, 
и3 возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе: сегw2 рaди помaза тS, 
б9е, бGъ тв0й є3лeемъ рaдости, пaче прич†стникъ 
твои1хъ. И# пaки: въ начaлэ ты2, гDи, зeмлю њсновaлъ 
є3си2, и3 дэлA рукY твоє1ю сyть нб7сA. Т† поги1бнутъ, тh 
же пребывaеши, и3 вс‰ ћкоже ри1за њбетшaютъ, И# ћкw 
nдeжду свіeши и5хъ, и3 и3змэнsтсz: тh же т0йжде є3си2, 
и3 лBта тво‰ не њскудёютъ.

Чтение Послания к Евреям святого апостола Павла1

Бог, многократно и многообразно говоривший в древ
ности отцам в пророках, в эти дни последние говорил 
нам в Сыне, Которого поставил наследником всего, 
чрез Которого и сотворил веки. Который, будучи си
янием славы и образом Ипостаси Его, и держа всё 
словом силы Своей, Собою совершив очищение гре
хов наших, воссел по правую сторону Величества на 
высоте, будучи настолько превосходнейшим ангелов, 
насколько отличнейшее пред ними унаследовал Имя.

Ибо кому когда Бог сказал из ангелов: «Ты Сын Мой, Я 
сегодня родил Тебя?»2, и еще: «Я буду Ему Отцом, и Он 
будет Мне Сыном?»3 А еще, когда Он вводит Первород
ного во вселенную, Он говорит: «И да поклонятся Ему 
все ангелы Божии»4. И если об ангелах Он говорит: «Де
лающий ангелов Своих ветрами и служителей Своих 
пламенем огня»5, — то о Сыне: «Престол Твой, Боже, во 
век века, и: скипетр правоты есть скипетр Царства Тво
его. Ты возлюбил праведность и возненавидел беззако
ние; поэтому помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радо
сти преимущественно перед общниками Твоими»6. И: 
«Ты в начале, Господи, основал землю, и дела рук Твоих 
– небеса: они погибнут, а Ты пребываешь, и все, как оде
жда, обветшают, и, подобно одеянию, Ты свернешь их, 
как одежду, и будут изменены; но Ты – один и тот же, и 
лета Твои не кончатся»7.

1 Евр 1. 1–12.    2 Пс 2. 7.    3 2 Цар 7. 14.     4 Втор 32. 43 [LXX].     5 Пс 103. 4.     
6 Пс 44. 7–8.     7 Ср. Ис 34. 4 [LXX]; 51. 6.
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XII. Аллилуия

Глaсъ є7. Ґллилyіа.

Стjхъ: РечE гDь гDеви моемY: сэди2 њдеснyю менє2, д0ндеже положY 
враги2 тво‰ подн0жіе н0гъ твои1хъ.

Стjхъ: Жeзлъ си1лы п0слетъ ти2 гDь t сіHна2.

Стjхъ: И#зъ чрeва прeжде денни1цы роди1хъ тS2.

XIII. Евангелие

T луки2 с™aгw є3ђліz чтeніе

Во днeхъ џнэхъ, и3зhде повелёніе 
t кeсарz ѓvгуста, написaти всю2 
вселeнную. СіE написaніе пeрвое бhсть, 
владsщу сmрjею кmринjю. И# и3дsху вси2 
написaтисz, к0ждо во св0й грaдъ. 
Взhде же и3 їHсифъ t галілeи, и3зъ грaда 
назарeта во їудeю, во грaдъ дв7довъ, 
и4же нарицaетсz виfлеeмъ, занE бhти 
є3мY t д0му и3 nтeчества, дв7дова, 
написaтисz съ марjею, њбручeнною є3мY 
жен0ю, сyщею непрaздною. 

(поется слово «Аллилуия» [«Хвалите Бога»], перемежаемое стиха-
ми Пс 109)

Стих (Пc 92. 1):  Рек Господь Господу моему: «Сиди одесную Меня, доколе 
положу врагов Твоих в подножие ног Твоих».

Стих (Пc 92. 2a): Жезл силы пошлет тебе Господь с Сиона.

Стих (Пc 92. 3b): «Из чрева прежде денницы Я родил Тебя».

Чтение святого Евангелия от Луки1

В те дни вышло от кесаря Августа по
веление сделать перепись по всей зем
ле. Эта перепись была первая в прав
ление Квириния Сириею. И пошли все 
записываться, каждый в свой город. 

Пошел также и Иосиф из Галилеи, из 
города Назарета, в Иудею, в город Да
видов, называемый Вифлеем, потому 
что он был из дома и рода Давидова, 
записаться с Мариею, обрученною 
ему женою, которая была беременна. 

1 Лк 2. 1–20.
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Бhсть же, є3гдA бhша тaмw, 
и3сп0лнишасz днjе роди1ти є4й. И# роди2 
сн7а своего2 пeрвенца, и3 пови1тъ є3го2, и3 
положи2 є3го2 въ ћслехъ: занE не бЁ и5мъ 
мёста во nби1тели. 
И# пaстыріе бёху въ т0йже странЁ 
бдsще, и3 стрегyще стрaжу нощнyю њ 
стaдэ своeмъ. И# сE ѓгGлъ гDень стA 
въ ни1хъ, и3 слaва гDнz њсіS и5хъ: 
и3 ўбоsшасz стрaхомъ вeліимъ. И# 
речE и5мъ ѓгGлъ: не б0йтесz, сe бо 
благовэствyю вaмъ рaдость вeлію, ћже 
бyдетъ всBмъ лю1демъ, ћкw роди1сz 
вaмъ днeсь сп7съ, и4же є4сть хrт0съ гDь, 
во грaдэ дв7довэ. И# сE вaмъ знaменіе: 
њбрsщете мLнца пови1та, лежaща въ 
ћслехъ. И# внезaпу бhсть со ѓгGломъ 
мн0жество вHй нбcныхъ, хвaлzщихъ 
бGа, и3 глаг0лющихъ: слaва въ вhшнихъ 
бGу, и3 на земли2 ми1ръ, въ человёцэхъ 
благоволeніе. 

Когда же они были там, наступило 
время родить Ей; и родила Сына свое
го Первенца, и спеленала Его, и поло
жила Его в ясли, потому что не было 
им места в гостинице.

В той стране были на поле пастухи, 
которые содержали ночную стражу у 
стада своего. Вдруг предстал им ан
гел Господень, и слава Господня оси
яла их; и убоялись страхом великим. 
И сказал им ангел: «Не бойтесь; я воз
вещаю вам великую радость, которая 
будет всем людям: ибо ныне родился 
вам в городе Давидовом Спаситель, 
Который есть Христос Господь; и вот 
вам знак: вы найдете Младенца в пе
ленах, лежащего в яслях». И внезап
но явилось с ангелом многочисленное 
воинство небесное, славящее Бога и 
взывающее: «Слава в вышних Богу, 
и на земле мир, в человеках благово
ление!» 
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И# бhсть, ћкw tид0ша t ни1хъ на 
нб7о ѓгGли, и3 человёцы пaстыріе рёша 
дрyгъ ко дрyгу: прeйдемъ до виfлеeма, 
и3 ви1димъ глаг0лъ сeй бhвшій, є3г0же 
гDь сказA нaмъ. 
И# пріид0ша поспёшшесz, и3 њбрэт0ша 
маріaмь же и3 їHсифа, и3 мLнца лежaща 
во ћслехъ. Ви1дэвше же сказaша њ 
глаг0лэ глаг0ланномъ и5мъ њ nтрочaти 
сeмъ. И# вси2 слhшавшіи диви1шасz њ 
глаг0ланныхъ t пaстырей къ ни6мъ. 
Маріaмъ же соблюдaше вс‰ глаг0лы 
сі‰, слагaющи въ сeрдцы своeмъ. И# 
возврати1шасz пaстыріе, слaвzще и3 
хвaлzще бGа њ всёхъ, ±же слhшаша и3 
ви1дэша, ћкоже глаг0лано бhсть къ ни6мъ.

XIV. Сугубая ектения и ектения об оглашенных

XV.  Литургия верных по чину святителя Василия 
Великого

Когда ангелы отошли от них на небо, 
пастухи сказали друг другу: «Пойдем 
в Вифлеем и посмотрим, что там слу
чилось, о чем возвестил нам Господь». 

И, поспешив, пришли и нашли Марию 
и Иосифа, и Младенца, лежащего в 
яслях. Увидев же, рассказали о том, 
что было возвещено им о Младенце 
Сем. И все слышавшие дивились тому, 
что рассказывали им пастухи. 

А Мария сохраняла все слова сии, 
слагая в сердце Своем. И возврати
лись пастухи, славя и хваля Бога за 
все то, что слышали и видели, как им 
сказано было.

(диакон возглашает: Рцем вси…, затем: Помолитеся, оглашеннии... 
— и происходит отпуст оглашенных)

(совершается главная часть литургии, заключающая в себе таин-
ство Евхаристии; в данной книге её текст не приводится. В те годы, 
когда навечерие выпадает на субботу или воскресенье, вечерня 
совершается без литургии [см. Приложение ниже], а литургия по 
чину святителя Василия Великого, как более торжественная, совер-
шается в сам день Рождества Христова)
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XVI. Отпуст праздника

И$же въ вертeпэ роди1выйсz, и3 въ ћслехъ возлегjй, 
нaшегw рaди спасeніz, хrт0съ и4стинный бGъ нaшъ 
хrт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlтвами пречcтыz 
своеS м™ре, с™hхъ слaвныхъ и3 всехвaльныхъ ґпcлъ, 
и3 всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3 спасeтъ нaсъ, ћкw 
бlгjй и3 чlвэколю1бецъ.

XVII. Тропарь и кондак праздника Рождества Христова

Тропaрь, глaсъ д7.  Ржcтво2 твоE, хrтE б9е нaшъ, 
возсіS мjрови свётъ рaзума: въ нeмъ бо 
ѕвэздaмъ служaщіи, ѕвэзд0ю ўчaхусz, 
тебЁ клaнzтисz сlнцу прaвды, и3 тебE 
вёдэти съ высоты2 вост0ка: гDи, слaва 
тебЁ.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у: И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь:

Кондaкъ, глaсъ G.  Дв7а днeсь пресyщественнаго 
раждaетъ, и3 землS вертeпъ непристyпно-
му прин0ситъ. ѓгGли съ пaстырьми славо-
сл0вzтъ, волсви1 же со ѕвэзд0ю путешe-
ствуютъ: нaсъ бо рaди роди1сz nтрочA 
млaдо превёчный бGъ.

В пещере родившийся и в яслех возлегший, ради на
шего спасения, Христос, истинный Бог наш, по мо
литвам Пречистой Своей Матери, святых прослав
ленных и всеми восхваляемых апостолов и всех 
святых, помилует и спасет нас, как благой и челове
колюбивый.

(по отпусте литургии в центре храма ставится свеча, и духовенство 
поет тропарь и кондак праздника Рождества Христова)

Тропарь: Рождество Твое, Христе Боже наш, восси
яло миру свет разума — ибо в нем служа
щии звездам были научены звездой покло
няться Тебе, Солнцу праведности, и знать 
Тебя — Восток1 с высоты. Господи, слава 
Тебе!

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу и ныне, и всегда, и во веки ве

ков. Аминь.

Кондак: Дева днесь рождает Превысшего сущно
сти, и земля предлагает Неприступному 
пещеру; ангелы с пастухами прославля
ют, а волхвы совершают путь вслед за 
звездой — ведь ради нас родилось мла
дое Отроча: предвечный Бог!

1 Отсылка к пророчествам Захарии. Восток, т. е. в данном случае «то, что 
взошло», или Отрасль (ср. Ис 11. 1), — это пророческое указание на Христа. 



Приложение. Порядок совершения вечерни под 
Рождество Христово без соединения с Божественной 
литургией

Пояснение: вечерня под Рождество Христово может совершаться без соеди-

нения с Божейственной литургией в двух случаях:

1) навечерие Рождества Христова выпало на субботу или воскресе-

нье;

2) нет возможности отслужить литургию (например, отсутствует 

священник и служба проходит мирским чином);

Во первом случае в субботу или воскресенье с утра, в свое обычное время, 

совершается Божественная литургия, не включающая в свой состав празд-

ничные песнопения, а уже после нее поется вечерня, не переходящая в ли-

тургию.

Начальный возглас (см. п. I в предшествующем разделе) за-
меняется на Благословен Бог наш…, далее вечерня идет так, 

как изложено выше1, до малой ектении (п. VIII) включитель-
но. Если навечерие выпало на субботу или воскресенье, меж-

ду пунктами III и IV вставляется Блажен муж…2.

После ектении — сразу переход к литургийным чтениям, но 
литургийное Трисвятое (п. IX) опускается: читаются про-
кимен, Апостол, аллилуия и Евангелие (пп. X–XIII). После 
Евангелия — сугубая ектения, молитва Сподоби, Господи, 
просительная ектения, Мир всем и молитва главопреклоне-
ния. Далее диакон: Премудрость, хор: Благослови, священ-
ник: Сый благословен... — и далее вплоть до отпуста вечерни. 
Отпуст праздника (п. XVI) и пение тропаря и кондака Рожде-
ства Христова (п. XVII).
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1 При пении вечерни без священника самостоятельные иерейские возгласы 
заменяются словами Молитвами святых отец наших…, а ектении 
заменяются на Господи, помилуй (вместо мирной и просительной: 12 раз; 
вместо малой: 3  раза; вместо сугубой: 40 раз) и Слава: И ныне: вместо 
иерейского возгласа в конце ектении.
2 Точнее, в субботу вечером устав предписывает спеть всю первую кафизму 
Псалтири, а в воскресенье — лишь ее первый антифон, но на практике это 
различие редко соблюдается. 




